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Zákonné požiadavky

Normy súladu

Produktové rady GE Healthcare sa testujú, aby spĺňali všetky 
platné požiadavky relevantných smerníc EÚ a európskych/
medzinárodných noriem. Akékoľvek zmeny príslušenstva, 
periférnych zariadení, alebo ľubovoľnej súčasti systému musia 
byt’ schválené výrobcom: GE Vingmed Ultrasound. Ignorovanie 
tejto požiadavky môže ohrozit’ zákonné schválenia získané pre 
tento produkt.

Tento produkt spĺňa zákonné požiadavky nasledujúcich 
dokumentov:

Norma/smernica Oblast’

93/42/EHS Smernica o zdravotníckych pomôckach (MDD)

EN55011: 1998+A1 :1999+A2: 2002 Emisný hluk podľa požiadaviek triedy B

IEC60601-1: 1988+A1: 1991+A2: 1995
EN60601-1: 1990+A1: 1993+A2: 1995
UL60601-1: 2003
CAN/CSA-C22.2 č. 601.1-M90

Zdravotnícke elektrické prístroje, 1. čast’: Všeobecné 
požiadavky na bezpečnost’

IEC60601-2-37: 2001+A1: 2004 +A2:2005 Zdravotnícke elektrické prístroje – čast’ 2-37. Konkrétne 
požiadavky na bezpečnost’ ultrazvukových medicínskych 
diagnostických a monitorovacích prístrojov

IEC1157 / EN61157/ (1994) Požiadavky na záznam akustického výstupu lekárskych 
diagnostických ultrazvukových prístrojov.

IEC60601-1-2: 2001+A1: 2004
EN60601-1-2: 2001+A1: 2006

Zdravotnícke elektrické prístroje – čast’ 1-2. Pridružená 
norma: Elektromagnetická kompatibilita – požiadavky a 
skúšky.

IEC60601-1-4: 1996+A1: 1999
EN60601-1-4: 1996+A1: 1999

Zdravotnícke elektrické prístroje – čast’ 1-4. Súbežná 
norma: Programovateľné elektrické medicínske systémy

IEC60601-1-6: 2004 Zdravotnícke elektrické prístroje – čast’ 1-6. Súbežná 
norma: Použiteľnost’.

NEMA/AIUM UD-3, 2004 Norma pre zobrazenie tepelných a mechanických 
akustických výstupných ukazovateľov v reálnom čase na 
diagnostických ultrazvukových prístrojoch.

ISO10993-1: 2003 Biologické hodnotenie zdravotníckych prístrojov
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Schválenia pre konkrétnu krajinu

• JAPONSKO
Číslo schválenia MHLW:

• ČÍNA
SFDA:
Číslo normy výrobku:

• KÓREA

KFDA:

Certifikácie

• Spoločnost’ GE Vingmed Ultrasound má certifikáty 
ISO 9001 a ISO 13485.

Kategorizácie

Nasledovné klasifikácie spĺňajú ustanovenia normy IEC/
EN 60601-1:6.8.1.

Typ a stupeň ochrany pred zásahom elektrickým prúdom:

• Zariadenie Vscan je počas ručného skenovania interne 
napájané batériou.

• AC adaptér je triedy II.
• Zariadenie Vscan má použitú čast’ typu BF .
• Stupeň ochrany proti škodlivému priesaku vody:

Časti a príslušenstvo zariadenia Vscan okrem špičky sondy: 
bežné zariadenie (IPx0)
Špička sondy: IPX1

Zariadenie triedy II

Pre ZARIADENIE, v ktorom ochrana pred zásahom elektrickým 
prúdom nezávisí iba od ZÁKLADNEJ IZOLÁCIE, ale v ktorom 
sa predpokladajú aj dodatočné bezpečnostné opatrenia, ako 
napr. DVOJITÁ IZOLÁCIA alebo ZOSILNENÁ IZOLÁCIA, 
neexistujú nariadenia pre ochranné uzemnenie ani spoľahlivé 
inštalačné podmienky.
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Použitá čast’ typu BF

POUŽITÁ ČASŤ TYPU BF poskytuje špecifikovaný stupeň 
ochrany pred zásahom elektrickým prúdom s príslušným 
zreteľom na povolený ZVODOVÝ PRÚD.

Požiadavky na okolité prostredie pre jednotku

POZNÁMKA: Nevystavujte jednotku soľnej vlhkosti. V prípade, že jednotka 
bola vystavená soľnej vlhkosti, vyčistite ju podľa popisu na 
strane 6-4. 

Pôvodná dokumentácia

• Pôvodný dokument je napísaný v anglickom jazyku.

Normálny režim Stav pri jednoduchej poruche

Zvodový prúd na pacienta <100 mikroampérov <500 mikroampérov

Požiadavka Teplota
Vlhkost’

bez kondenzácie Tlak vzduchu

Prevádzkové 10 – 40 °C 30 – 80% 70 0– 1060 hPa

Neprevádzkové -20 – 70 °C 30 – 90% 700 – 1060 hPa
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Kapitola 1

Úvod

Obsah:

„Všeobecný popis“ na strane 1-2

„Upozornenia“ na strane 1-4

„Konvencie použité v tejto príručke“ na strane 1-6

„Kontaktné informácie“ na strane 1-7
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Všeobecný popis

Vscan je batériový, vreckový, univerzálny ultrazvukový 
zobrazovací systém.

Princípy prevádzky

Lekárske ultrazvukové obrazy vytvára počítač a digitálna pamät’ 
z vysielania a príjmu mechanických vysokofrekvenčných vĺn 
aplikovaných prostredníctvom sondy. Mechanické ultrazvukové 
vlny šírené telom vytvárajú echo, pri ktorom môže dôjst’ k 
zmenám hustoty. Echá sa vracajú do sondy, kde sa premieňajú 
spät’ na elektrické signály.

Tieto odrazené signály zosilňuje a spracúva niekoľko 
analógových a digitálnych okruhov obsahujúcich filtre s veľkým 
výberom frekvencií a časovej odozvy, ktoré premieňajú 
vysokofrekvenčné elektrické signály na sériu signálov 
digitálneho obrazu, ktoré sa ukladajú do pamäte. Po uložení do 
pamäte je možné obraz zobrazit’ na monitore v reálnom čase.

Sonda je presné, polovodičové zariadenie, ktoré poskytuje 
niekoľko formátov obrazu. Digitálny dizajn a používanie 
polovodičových súčiastok poskytuje stabilný a konzistentný 
zobrazovací výkon s minimálnou požadovanou údržbou. 
Prepracovaný dizajn s počítačovým ovládaním ponúka systém s 
početnými vlastnost’ami a funkciami, ktoré sa jednoducho 
obsluhujú a používajú.

Bezpečnost’

Predtým, ako začnete ultrazvukový prístroj používat’, prečítajte 
si s porozumením všetky pokyny v používateľskej príručke. Túto 
používateľskú príručku uschovávajte neustále pri tomto 
zariadení. Pravidelne kontrolujte prevádzkové postupy a 
bezpečnostné opatrenia.

Predtým, ako začnete pracovat’ s ultrazvukovou jednotkou, 
dôkladne si prečítajte všetky informácie v kapitole 
„Bezpečnost’“ na strane 7-1.
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Indikácia použitia

Ultrazvuková jednotka Vscan je určená pre nasledujúce 
aplikácie:

• Kardiologické – dospelí a deti
• Brušné
• Pediatrické
• Urologické
• Plodové
• Periferálne cievne

Kontraindikácia

Ultrazvuková jednotka Vscan nie je určená pre oftalmické 
použitie alebo akékoľvek použitie, pri ktorom zvukový lúč 
prechádza okom.

UPOZORNENIE Len pre USA:

Zákony Spojených štátov obmedzujú predaj a používanie tohto 
zariadenia len na lekára, alebo na jeho objednávku.
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Upozornenia

Aby ste zabránili poškodeniu zariadenia, alebo zraneniu seba 
alebo iných osôb, pred použitím zariadenia Vscan si prečítajte 
nasledujúce bezpečnostné upozornenia.

VAROVANIE • Vscan je presný prístroj. So zariadením Vscan a jeho 
príslušenstvom manipulujte opatrne. Nevystavujte 
zariadenie Vscan mechanickým otrasom ani nárazom.

• Nepokúšajte sa rozobrat’ ani pozmenit’ žiadnu čast’ 
jednotky, vrátane sondy, batérie, siet’ového adaptéra a 
príslušenstva. Demontáž alebo modifikácia môže mat’ za 
následok zásah elektrickým prúdom.

• Ak z jednotky vychádza dym alebo jedovaté plyny, 
prestaňte ju používat’. Ak tak neurobíte, môže to mat’ za 
následok zásah elektrickým prúdom alebo požiar.

• Jednotku prestaňte používat’, aj keď je poškodený kryt, 
vrátane sondy. Ak tak neurobíte, môže to mat’ za následok 
zásah elektrickým prúdom.

• Nepoužívajte siet’ový adaptér, ak vykazuje viditeľné 
poškodenie.

• Používajte iba určené napájacie príslušenstvo (batéria a 
nabíjačka). Ak tak neurobíte, môže to mat’ za následok 
zásah elektrickým prúdom alebo požiar.

• Neklaďte batériu do blízkosti tepelného zdroja ani ju 
nevystavujte priamemu plameňu. Takéto vystavenie môže 
viest’ k úniku žieravej kvapaliny, zásahu elektrickým 
prúdom alebo požiaru.

• Neponárajte ani nevystavujte batériu vode.
• Jednotku, vrátane sondy, batérie a príslušenstva 

nepúšt’ajte na zem ani ju nevystavujte silným nárazom. 
Mohlo by to mat’ za následok zásah elektrickým prúdom, 
únik žieravej kvapaliny a zranenie.
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VAROVANIE • Neskratujte svorku batérie kovovými predmetmi. Môže to 
mat’ za následok prehriatie a popáleniny.

• Neskladujte ani neprenášajte batériu voľne s kovovými 
zariadeniami.

• Po nabití batérie odpojte nabíjačku, aby ste predišli riziku 
požiaru.

• Nabíjačku uchovávajte v suchu. Nedodržanie tohto 
bezpečnostného opatrenia môže mat’ za následok požiar a 
zásah elektrickým prúdom

• Uchovávajte túto jednotku mimo dosah detí.
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Konvencie použité v tejto príručke

Tlačidlá a iné ovládacie prvky na ovládacom paneli alebo na 
obrazovke monitora indikuje tučné písmo.

Programové okná, obrazovky a dialógové okná indikuje kurzíva.

Nasledujúce ikony zvýrazňujú bezpečnostné položky 
nasledujúcim spôsobom:

 VÝSTRAHA Značí, že hrozí konkrétne riziko, ktoré pri nevhodných 
podmienkach alebo činnostiach spôsobí t’ažké alebo smrteľné 
zranenie osôb so značnou vecnou škodou alebo bez nej.

VAROVANIE Značí, že hrozí konkrétne riziko, ktoré pri nevhodných 
podmienkach alebo činnostiach môže spôsobit’ t’ažké alebo 
smrteľné zranenie osôb so značnou vecnou škodou alebo bez 
nej.

UPOZORNENIE Značí, že môže existovat’ potenciálne riziko, ktoré pri 
nevhodných podmienkach alebo činnostiach môže spôsobit’ 
drobné zranenie alebo vecnú škodu.
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Kontaktné informácie

Kontaktovanie spoločnosti GE Healthcare Ultrasound

Pre ďalšie informácie alebo pomoc sa obrát’te na miestneho 
obchodného zástupcu alebo príslušný zdroj podpory, ktorý je 
uvedený na nasledujúcich stránkach:

INTERNET http://www.gehealthcare.com

https://vscan.gehealthcare.com

USA GE Healthcare TEL.: (1) 800-437-1171
Ultrasound Service Engineering FAX: (1) 414-721-3865
9900 Innovation Drive
Wauwatosa, WI 53226

Klinické otázky Pre informácie v USA, Kanade, Mexiku a častiach Karibiku 
volajte stredisko Customer Answer Center 
TEL.: (1) 800-682-5327 alebo (1) 262-524-5698

V iných krajinách kontaktujte miestnych zástupcov pre aplikáciu, 
predaj a servisnú obsluhu.

Servisné otázky Pre servis v USA volajte GE CARES

TEL.: (1) 800-437-1171

V iných krajinách kontaktujte miestneho zástupcu servisnej 
obsluhy.

Požiadavky na 
katalóg 
príslušenstva

Ak chcete v USA požiadat’ o najnovší katalóg príslušenstva GE 
alebo o brožúry k zariadeniu, volajte stredisko Response

TEL.: (1) 800-643-6439

V iných krajinách kontaktujte miestnych zástupcov pre aplikáciu, 
predaj a servisnú obsluhu.

Zadanie 
objednávky

Ak chcete v USA zadat’ objednávku, objednat’ si prevádzkový 
materiál alebo sa spýtat’ niečo ohľadne príslušenstva, volajte 
stredisko GE Access

TEL.: (1) 800-472-3666

V iných krajinách kontaktujte miestnych zástupcov pre aplikáciu, 
predaj a servisnú obsluhu.
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KANADA GE Healthcare TEL.: (1) 800-664-0732
Ultrasound Service Engineering
9900 Innovation Drive
Wauwatosa, WI 53226
Stredisko Customer Answer Center TEL.: (1) 262-524-5698

LATINSKÁ A
JUŽNÁ AMERIKA

GE Healthcare TEL.: (1) 262-524-5300
Ultrasound Service Engineering
9900 Innovation Drive
Wauwatosa, WI 53226
Stredisko Customer Answer Center TEL.: (1) 262-524-5698

EURÓPA GE Ultraschall TEL.: 0130 81 6370 bezplatne
Deutschland GmbH & Co. KG TEL.: (33) 130.831.300
Beethovenstrasse 239 FAX: (49) 212.28.02.431
Postfach 11 05 60
D-42655 Solingen

ÁZIA GE Ultrasound Asia (Singapore)TEL.: 65-291 8528
Servisné oddelenie – Ultrasound FAX: 65-272-3997
298 Tiong Bahru Road #15-01/06
Central Plaza
Singapur 169730

JAPONSKO GE Healthcare Japan Corporation TEL.: (81) 42-648-2910
Stredisko služieb zákazníkom FAX: (81) 42-648-2905

ARGENTÍNA GEME S.A. TEL.: (1) 639-1619
Miranda 5237 FAX: (1) 567-2678
Buenos Aires - 1407

RAKÚSKO GE GesmbH Medical Systems Austria TEL.: 0660 8459 
bezplatne
Prinz Eugen Strasse 8/8 FAX: +43 1 505 38 74
A-1040 WIEN TLX: 136314

BELGICKO GE Medical Systems Benelux TEL.: 0 800 11733 bezplatne
Gulkenrodestraat 3 FAX: +32 0 3 320 12 59
B-2160 WOMMELGEM TLX: 72722

BRAZÍLIA GE Sistemas Medicos TEL.: 0800-122345
Av Nove de Julho 5229 FAX: (011) 3067-8298
01407-907 Sao Paulo SP
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ČÍNA GE Healthcare - Asia TEL.: (8610) 5806 9403
č. 1, Yongchang North Road FAX: (8610) 6787 1162
Pekinská hospodárska a technologická rozvojová oblast’
Peking 100176, Čína

DÁNSKO GE Medical Systems TEL.: +45 4348 5400
Fabriksparken 20 FAX: +45 4348 5399
DK-2600 GLOSTRUP

FRANCÚZSKO GE Medical Systems TEL.: 05 49 33 71 bezplatne
738 rue Yves Carmen FAX: +33 1 46 10 01 20
F-92658 BOULOGNE CEDEX

NEMECKO GE Ultraschall TEL.: 0130 81 6370 bezplatne
Deutschland GmbH & Co. KG TEL.: (49) 212.28.02.207
Beethovenstrasse 239 FAX: (49) 212.28.02.431
Postfach 11 05 60
D-42655 Solingen

GRÉCKO GE Medical Systems Hellas TEL.: +30 1 93 24 582
41, Nikolaou Plastira Street FAX: +30 1 93 58 414
G-171 21 NEA SMYRNI

TALIANSKO GE Medical Systems Italia TEL.: 1678 744 73 bezplatne
Via Monte Albenza 9 FAX: +39 39 73 37 86
I-20052 MONZA TLX: 3333 28

LUXEMBURSKO TEL: 0800 2603 bezplatne

MEXIKO GE Sistemas Medicos de Mexico S.A. de C.V.
Rio Lerma #302, 1ş y 2ş Pisos TEL.: (5) 228-9600
Colonia Cuauhtemoc FAX: (5) 211-4631
06500-Mexico, D.F.

HOLANDSKO GE Medical Systems Nederland B.V. TEL.: 06 022 3797 
bezplatne
Atoomweg 512 FAX: +31 304 11702
NL-3542 AB UTRECHT

POĽSKO GE Medical Systems Polska TEL.: +48 2 625 59 62
Krzywickiego 34 FAX: +48 2 615 59 66
P-02-078 WARSZAWA

PORTUGALSKO GE Medical Systems Portuguesa S.A.
TEL.: 05 05 33 7313 bezplatne
Rua Sa da Bandeira, 585 FAX: +351 2 2084494
Apartado 4094 TLX: 22804
P-4002 PORTO CODEX
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RUSKO GE VNIIEM TEL.: +7 495 739 6931
18C, Krasnopresnenskaya nab. FAX: +7 495 739 6932
123317 MOSKVA

ŠPANIELSKO GE Healthcare TEL.: +34 91 663 25 00
Avda. Europa, 22 FAX: + 34 91 663 25 01
E-28108 Alcobendas, Madrid

ŠVÉDSKO GE Medical Systems TEL.: 020 795 433 bezplatne
PO-BOX 1243 FAX: +46 87 51 30 90
S-16428 KISTA TLX: 12228 CGRSWES

ŠVAJČIARSKO GE Medical Systems (Schweiz) AG TEL.: 155 5306 bezplatne
Sternmattweg 1 FAX: +41 41 421859
CH-6010 KRIENS

TURECKO GE Healthcare, Turkiye TEL.: +90 212 366 29 00
Sun Plaza FAX: +90 212 366 29 99
Dereboyu Sok. No 24/7
34398 Maslak
ISTANBUL

SPOJENÉ
KRÁĽOVSTVO

GE Medical Systems TEL.: 0800 89 7905 bezplatne
Coolidge House FAX: +44 753 696067
352 Buckingham Avenue
SLOUGH
Berkshire SL1 4ER

OSTATNÉ
KRAJINY

PLATENÝ TEL.: medzinárodné predčíslie + 33 1 39 20 0007
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Telefónne čísla globálneho ultrazvukového strediska podpory

Ameriky

Európa, Stredný východ a Afrika

Región Telefón Umiestnenie

USA 800-437-1171 Milwaukee

Kanada 800-668-0732 Moncton

Mexiko 0800 9043400 Sao Paulo

Brazília 0800 122345 Sao Paulo

Argentína 0800 3331984 Sao Paulo

Chile 0800 367000 Sao Paulo

Všetky ostatné latinskoamerické 
štáty

55-11-5525-3537 Sao Paulo

Región Telefón Umiestnenie

Rakúsko 0800208651 Viedeň

Nemecko 0800437378423 Solingen

Švajčiarsko 0800556958 Zurich

CIS +7 495 739 69 68 Moskva

Maďarsko +36-23-410-236 Budapešt’

Flámsko +32 262 638 38 Diegem

Valónsko +32 262 638 39 Diegem

G. D. Luxembursko 080022973 Diegem

Francúzsko 0800139140 Velizy

Luxemburg +32 271 972 02 Diegem

Portugalsko 902 400 246 Madrid

Španielsko 902 400 246 Madrid

Grécko 302109690660 Atény

Izrael Kontaktujte miestneho 
distribútora

Tel Aviv

Stredné Taliansko 800 827168 Miláno

Severovýchodné Taliansko 800 827166 Miláno
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Ázia

Výrobca
GE VINGMED ULTRASOUND AS
Strandpromenaden 45
N-3191 Horten, Norway
Tel.: (+47) 3302 1100 Fax: (+47) 3302 1350

Severozápadné Taliansko 800 827164 Miláno

Južné Taliansko 800 827170 Miláno

Turecko Kontaktujte miestneho 
distribútora

Istanbul

SAE 800 3646 Saudská Arábia

Egypt +202 19434 [horúca linka] Káhira

Saudská Arábia 800 1243002 Saudská Arábia

JAR 800 111 671 JAR

Írsko 1800992557 Dublin

Severné Írsko 1800992557 Belfast

Holandsko 8000994442 Diegem

Spojené kráľovstvo 0845 8503392 Bedford

Dánsko 80404944 Stockholm

Fínsko 981710182 Stockholm

Nórsko 80062043 Stockholm

Švédsko 201201436 Stockholm

Región Telefón Umiestnenie

Čína 8008108188 Peking

India 1800114567 Bangalore

Singapur (65)62773444 Singapur

Austrália 1800659465 Brisbane

Nový Zéland 0800 122 277 Brisbane

Japonsko 0120-055-919 Tokyo

Kórea (82)1544 4257 Soul

Región Telefón Umiestnenie
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Kapitola 2

Príprava zariadenia Vscan
na použitie

Obsah:

„Obsah balenia“ na strane 2-2

„Popis systému“ na strane 2-3

„Batéria“ na strane 2-9

„Karta microSD“ na strane 2-14

„Prvé použitie“ na strane 2-16
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Obsah balenia

Presvedčte sa, či balenie obsahuje všetky nižšie uvedené 
položky.

• Zariadenie Vscan • Dokovacia stanica
• USB kábel

• AC adaptér zariadenia Vscan (GM-CHA)
• Adaptéry pre siet’ovú zástrčku

• Batéria (GM-BAT)
• Dve karty microSD (karta aktualizácie softvéru a 

pamät’ová karta)

• Karta Quick
• 2 CD: inštalačný softvér Vscan gateway a 

používateľská dokumentácia

• Taška
• Väzbový gél
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Popis systému

Vyobrazenie systému

Zariadenie Vscan

Obrázok 2-1. VscanZariadenie

1. Sonda G3S
2. Ovládací panel
3. Displej
4. Reproduktor

5. Mikrofón
6. Konektor dokovacej stanice
7. Batéria (GM-BAT) a veko priehradky pre kartu 

microSD
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Zobrazenie

Obrázok 2-2. Obrazovky

Čiernobiela skenovacia obrazovka (predvolená)
1. Informácie o skenovaní

• Číslo vyšetrenia (strana 3-5)
• Aktuálny dátum
• Aktuálny čas
• Predvoľba skenovania (strana 3-5)
• Mechanický a tepelný index (strana 7-15)

2. Stupnica hĺbky (strana 3-6)
3. Orientačná značka sondy (strana 3-4)
4. Hlavička

• Indikátor nabitia batérie (strana 2-11)
• Indikátor pamäte karty microSD (strana 2-15)

Obrazovka Menu (zobrazí sa po stlačení Menu.)
1. Položky menu

• New Exam (Nové vyšetrenie): vytvorit’ nové 
vyšetrenie (strana 3-5).

• Distance (Vzdialenost’): uskutočnit’ meranie 
(strana 3-8).

• Presets (Predvoľby): vybrat’ predvoľbu 
snímania (strana 3-5).

• Gallery (Galéria): prezerat’ uložené vyšetrenia 
(strana 3-10).

• Config (Konfigurácia): nakonfigurovat’ 
zariadenie Vscan (strana 5-1).
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Ovládací panel

Kláves Použitie

Kláves Select (Vybrat’)
• Znehybnit’/zrušit’ znehybnenie v režime reálneho času.
• V menu alebo dialógovom okne: vybrat’ zvýraznenú položku.
• Stlačením a podržaním sa vrátite na čiernobiele zobrazenie.

• Prechádzat’ po menu.
• Prechádzat’ po vyšetreniach na obrazovke Gallery (Galéria).
• Premiestnit’ farebnú oblast’ a posuvné meradlo.

• Prechádzat’ po menu.
• Pozastavit’/prehrat’ film.
• Prechádzat’ po vyšetreniach na obrazovke Gallery (Galéria).
• Premiestnit’ farebnú oblast’ a posuvné meradlo.

• Znížit’ hĺbku.
• Prechádzat’ po súboroch na obrazovke Gallery (Galéria).
• Premiestnit’ farebnú oblast’ a posuvné meradlo.

• Zvýšit’ hĺbku.
• Prechádzat’ po súboroch na obrazovke Gallery (Galéria).
• Premiestnit’ farebnú oblast’ a posuvné meradlo.

Funkcia Rotate (Otočit’)
• Rolovat’ v menu.
• Nastavit’ zisk.
• Rolovat’ vo filme počas pozastavenia.

Kláves Color imaging (Farebné zobrazenie)
• Otvorit’/zatvorit’ farebné zobrazenie.

Kláves Store (Uložit’)
• Uložit’ aktuálne snímanie (film alebo jedna snímka).
• Stlačením a podržaním spustíte hlasový komentár. Stlačením a podržaním 

ukončíte hlasový komentár.
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Kláves Menu
• Otvorit’ menu systému.
• Posunút’ sa o jednu úroveň vyššie v menu systému.
• Zatvorit’ menu systému.

Kláves Použitie
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Dokovacia stanica

Dokovacia stanica sa používa na:

• Pripojenie zariadenia Vscan k počítaču.
• Nabitie batérie zariadenia Vscan.
• Uschovanie zariadenia Vscan, keď sa nepoužíva.

POZNÁMKA: Dokovacia stanica je navrhnutá len na interné použitie. 
Dokovaciu stanicu nepoužívajte v sanitke ani iných vozidlách. 

Obrázok 2-3. Dokovacia stanica

1. Lôžko zariadenia Vscan
2. Držiak na sondy
3. Konektor systému Vscan

4. Konektor nabíjačky (GM-CHA)
5. USB port do počítača
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Priehradka pre nabíjanie externej batérie (voliteľná možnost’)

Priehradka pre nabíjanie externej batérie sa používa na 
nabíjanie záložnej batérie mimo zariadenia Vscan.

Obrázok 2-4. Priehradka pre nabíjanie externej batérie

1. Konektor nabíjačky (GM-CHA)
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Batéria

Zariadenie Vscan je napájané lítium polymérovou batériou 
(GM-BAT). Pri dodaní nie je batéria plne nabitá. Pre 
maximalizáciu doby používania sa odporúča batériu dobit’ pred 
použitím. Zaveďte si bežnú prax nabíjania batérie, aby sa 
maximalizovala dostupnost’ systému.

Batériu odporúčame nabíjat’ (GM-BAT) v zariadení Vscan 
umiestnenom na dokovacej stanici, alebo pomocou nižšie 
popísanej priehradky pre nabíjanie externej batérie.

Používajte iba AC adaptér dodaný so zariadením Vscan.

Obrázok 2-5. AC adaptér zariadenia Vscan

 

Obrázok 2-6. Prostredie pacienta

1. Nabíjačka (GM-CHA)
2. siet’ový adaptér

UPOZORNENIE AC adaptér, dokovacia stanica a priehradka pre nabíjanie 
externej batérie treba držat’ mimo prostredia pacienta (pozri 
miestne predpisy a normu EN 60601-1-1 (2000)).

1. Prostredie pacienta
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Adaptér siet’ovej zástrčky

1. Zvoľte zástrčku podľa krajiny určenia.
2. Umiestnite zástrčku na siet’ový adaptér.
3. Stlačte tlačidlo a otáčajte zástrčku v smere hodinových 

ručičiek, kým nezapadne na miesto.

Nabíjanie batérie pomocou dokovacej stanice

1. Umiestnite zariadenie Vscan na dokovaciu stanicu.
2. Zapojte zástrčku nabíjačky (GM-CHA) do konektora 

nabíjačky na dokovacej stanici.

3. Zapojte siet’ový adaptér do elektrickej zásuvky.

Počas nabíjania svieti žiarovka na nabíjačke (GM-CHA) 
nažlto a po plnom nabití batérie nazeleno.

UPOZORNENIE NEDOTÝKAJTE sa súčasne pacienta a zástrčky nabíjačky buď 
na siet’ovom adaptéri, dokovacej stanici alebo nabíjačke 
externej batérie.
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Nabíjanie pomocou priehradky pre nabíjanie externej batérie

1. Zasúvajte batériu (GM-BAT) do priehradky, kým veko 
nezacvakne na miesto.

2. Zapojte zástrčku nabíjačky (GM-CHA) do konektora 
nabíjačky v priehradke pre nabíjanie externej batérie.

3. Zapojte siet’ový adaptér do elektrickej zásuvky.

Počas nabíjania svieti žiarovka na nabíjačke (GM-CHA) 
nažlto a po plnom nabití batérie nazeleno.

Indikátor nabitia batérie

Indikátor nabitia batérie je zobrazený na hlavičke. Zobrazené sú 
nasledujúce ikony.

Ikona Popis

Plne nabitá batéria.

Čiastočne nabitá batéria.

Slabá batéria, pripravte sa na dobitie batérie alebo majte 
poruke záložnú batériu.

Vybitá batéria, dobite ju alebo nahraďte záložnou batériou.

Batéria sa nabíja, z vybitej na plne nabitú batériu.
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Vytiahnutie/vloženie batérie (GM-BAT)

Ako vytiahnut’ batériu

1. Zatvorte displej.

2. Stlačte tlačidlo na veku priehradky pre batériu a vytiahnite ju 
(GM-BAT).

Ako vložit’ batériu

1. Zasúvajte batériu (GM-BAT) do priehradky, kým veko 
nezacvakne na miesto.

UPOZORNENIE Nepokúšajte sa vytiahnut’ batériu bez toho, aby ste zatvorili 
displej.
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Technické údaje batérie (GM-BAT)

Položka Technické údaje

Nabíjacia doba asi 1,5 hodiny

Kapacita asi 1 hodina aktívneho použitia

Životnost’ Minimálne 300 nabití
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Karta microSD

Obrazové snímky a nahrávky hlasového komentáru sa ukladajú 
na kartu microSD (MicroSD alebo MicroSDHC, rýchlostná 
trieda 6 alebo nižšia).

Karta microSD sa nachádza pod batériou.

Vytiahnutie/vloženie karty microSD

Ako vytiahnut’ kartu microSD

1. Vytiahnite batériu (GM-BAT) (pozrite čast’ strana 2-12).
2. Vysuňte a zdvihnite otvor pre kartu.

3. Vytiahnite kartu microSD z otvoru pre kartu.
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4. Vrát’te otvor pre kartu spät’ a zasuňte ho na miesto.

Ako vložit’ kartu microSD

Pozrite čast’ „Inštalácia karty microSD a batérie“ na strane 2-16.

Indikátor pamäte na karte microSD

Indikátor pamäte na karte microSD je zobrazený na hlavičke. 
Zobrazené sú nasledujúce ikony.

Odporúčania pre manipuláciu s kartou microSD

Karty microSD sú citlivé elektronické zariadenia.

• Karty microSD neohýbajte ani ich nevystavujte nárazom či 
vibráciám.

Ikona Popis

Karta je prázdna

Karta je čiastočne zaplnená

Karta je takmer plná

Karta je plná

Žiadna karta v zariadení Vscan
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Prvé použitie

Skôr ako možno zariadenie Vscan použit’, treba vykonat’ 
nasledujúce kroky:

• Nainštalujte kartu microSD a batériu (strana 2-16).
• Aktivujte zariadenie Vscan (strana 2-18).

Inštalácia karty microSD a batérie

1. Vysuňte a zdvihnite otvor pre kartu.

2. Vložte kartu microSD do otvoru pre kartu.

Orientácia
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3. Vrát’te otvor pre kartu spät’ a zasuňte ho na miesto.

4. Zasúvajte batériu (GM-BAT) do priehradky, kým veko 
nezacvakne na miesto.
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Aktivácia zariadenia Vscan

Zariadenie Vscan treba aktivovat’ skôr ako ho možno používat’. 
Aktivácia pozostáva zo zadania špeciálneho aktivačného kľúča, 
ktorý je vygenerovaný po poskytnutí sériového čísla zariadenia 
Vscan a informácií o používateľovi na webový portál Vscan.

POZNÁMKA: Ak nemáte prístup na Internet, aktiváciu možno uskutočnit’ 
kontaktovaním horúcej linky GE (pozrite čast’ „Telefónne čísla 
globálneho ultrazvukového strediska podpory“ na strane 1-11). 

Postup aktivácie zariadenia Vscan

1. Otvorte si internetový prehľadávač a navštívte webový 
portál Vscan (https://vscan.gehealthcare.com).

2. Vyberte možnost’ Login (Prihlásit’ sa), ak ste už na stránke 
zaregistrovaný alebo Register (Registrovat’), ak ste nový 
používateľ.

3. Pre vygenerovanie aktivačného kľúča pre zariadenie Vscan 
postupujte podľa pokynov na stránke.
Potrebné sú nasledujúce informácie:
• Sériové číslo zariadenia Vscan, ktoré je napísané na 

zadnom štítku riadiacej jednotky.
• Nejaké informácie o používateľovi.

4. Pre spustenie zariadenia Vscan otvorte displej.

Po inicializácii zariadenia Vscan sa na obrazovke Language 
(Jazyk) zobrazí Sprievodca inštaláciou.

Výber jazyka

1. Ak chcete zobrazit’ zoznam dostupných jazykov, stlačte 
Select (Vybrat’).
Pomocou /  listujte po dostupných jazykoch, kým 
nezvýrazníte požadovaný jazyk.
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2. Po dokončení stlačte Select (Vybrat’).
3. Ak chcete pokračovat’ v konfigurácii, stlačte .

Zobrazí sa obrazovka Activation key (Aktivačný kľúč).

Aktivačný kľúč

1. Pomocou / / /  zvýraznite číslicu alebo znak, 
ktorý chcete zadat’ a stlačte Select (Vybrat’).

Zvýrazní sa nasledujúca položka v aktivačnom kľúči.
2. Opakujte krok 1, kým nevyplníte všetkých 25 položiek v 

aktivačnom kľúči.
POZNÁMKA: Výberom  alebo  na klávesnici prechádzajte po 

položkách aktivačného kľúča, ak ich treba zmenit’. 

Na obrazovke sa zobrazí hlásenie potvrdzujúce, že bol kľúč 
akceptovaný

3. Ak chcete pokračovat’ v konfigurácii, stlačte .

Zobrazí sa obrazovka Adjust time (Nastavenie času).
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Nastavenie času

1. Pomocou /  prechádzajte medzi hodinami, minútami 
a sekundami.
Na nastavenie každej položky použite /  (alebo 
Rotate (Otočit’)) a stlačte Select (Vybrat’).

2. Ak chcete pokračovat’ v konfigurácii, stlačte .

Zobrazí sa obrazovka Date (Dátum).

Nastavenie dátumu

1. Pomocou /  prechádzajte medzi dňami, mesiacmi a 
rokmi.
Na nastavenie každej položky použite /  (alebo 
Rotate (Otočit’)) a stlačte Select (Vybrat’).

2. Ak chcete ukončit’ konfiguráciu, stlačte .

Zariadenie Vscan je pripravené na použitie.
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Kapitola 3

Používanie zariadenia Vscan

Obsah:

„Zapnutie/vypnutie“ na strane 3-2

„Skenovanie“ na strane 3-3

„Merania“ na strane 3-8

„Hlasové komentáre“ na strane 3-9

„Prezeranie a uloženie“ na strane 3-10

„Opätovné vyvolanie uložených dát“ na strane 3-12

„Vymazanie dát“ na strane 3-13
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Zapnutie/vypnutie

Ako zapnút’ zariadenieVscan

1. Otvorte displej.
Po inicializácii sa zobrazí čiernobiela obrazovka.

Ako vypnút’ zariadenieVscan

Zariadenie Vscan sa dá vypnút’ dvomi spôsobmi:

• Zatvorte displej
alebo

• Použite menu Shutdown (Vypnutie)

POZNÁMKA: Systém vymaže každé snímanie, ktoré nie je uložené pri 
zatvorení displeja. Ak chcete uložit’ aktuálne snímanie, pred 
zatvorením displeja stlačte Store (Uložit’) . 

Vypnutie pomocou menu Shutdown (Vypnutie)

1. Stlačte Menu.
2. V hlavnom menu použite na listovanie položkami menu 

možnost’ Rotate (Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite 
Config (Konfigurácia) .

3. Na listovanie po položkách menu použite možnost’ Rotate 
(Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite Shutdown (Vypnutie) 

.
4. Stlačte kláves Select (Vybrat’).



Skenovanie

Vscan – Používateľská príručka 3-3
GM092119 01

Skenovanie

Všeobecné odporúčania pre skenovanie

Pred každým použitím:

• Prezrite sondu (pozrite čast’ „Kontrola sondy“ na strane 6-3).

Po každom použití:

• Prezrite sondu (pozrite čast’ „Kontrola sondy“ na strane 6-3).
• Očistite sondu (pozrite čast’ „Dezinfekcia“ na strane 6-5).
• V prípade potreby vydezinfikujte sondu (pozrite čast’ 

„Dezinfekcia“ na strane 6-5).

Použitie gélu

Aby sa zaistil optimálny prenos energie medzi pacientom a 
sondou, na šošovku sondy treba naniest’ vodivý gél.

UPOZORNENIE Ak na sonde alebo jej kábli nájdete akékoľvek poškodenie, 
NEPOUŽÍVAJTE zariadenie Vscan. Kontaktujte servis GE.

UPOZORNENIE Gél nezaneste do očí. Ak dôjde ku kontaktu gélu s okom, 
dôkladne ho vypláchnite vodou.
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Väzobné gély by nemali obsahovat’ nasledujúce zložky, pretože 
je známe, že spôsobujú poškodenie sondy:

• Metanol, etanol, izopropanol ani žiadne iné výrobky na báze 
alkoholu

• Minerálny olej
• Iód
• Čistiace prostriedky
• Lanolín
• Aloe vera
• Olivový olej
• Metyl alebo etyl parabén (kyselina para-hydroxybenzoová)
• Dimetylsilikón

Nasledujúce gély boli testované, či sú kompatibilné so 
zariadením Vscan.

Iné odporúčania

Zobrazenie obrazu na zariadení Vscan závisí od okolitého 
svetla. Počas skenovania a prezerania obrazov sa vyhnite 
priamemu slnečnému svetlu na displeji.

Orientácia sondy

Sonda sa dodáva s orientačnou značkou. Táto značka sa 
používa na identifikáciu konca sondy zodpovedajúcemu strane 

GE Ultrasound Contact Gel GE Accessories

Aquasonics 100 Parker Laboratory Inc.

Clear Image Sonotech Inc.

Scan Parker Laboratory Inc.

Sonogel Sonogel Vertriebs

UPOZORNENIE Neskenujte na otvorenej rane.
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obrazu, ktorý má na skenovacej obrazovke orientačnú značku 
V.

Vyšetrenie pacienta

Pri skenovaní niekoľkých pacientov si medzi každým pacientom 
určite vytvorte nové vyšetrenie. Ako vytvorit’ nové vyšetrenie:

1. Stlačte Menu.
2. Na listovanie po položkách menu použite možnost’ Rotate 

(Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite New exam (Nové 
vyšetrenie) .

3. Stlačte kláves Select (Vybrat’).

Vytvorí sa nové vyšetrenie. Na obrazovke sa zobrazí číslo 
vyšetrenia.

POZNÁMKA: Nové vyšetrenie sa vytvorí aj automaticky po reštartovaní 
systému. 

Predvoľby

Pre zaistenie optimálnej kvality obrazu má zariadenie Vscan 
preddefinované nastavenia skenovania pre rôzne aplikácie 
(napr. srdcové, brušné). Pred skenovaním sa presvedčte, či ste 
si vybrali správnu predvoľbu.

Aktuálna predvoľba sa zobrazí na obrazovke.

1. Orientačná značka na sonde
2. Orientačná značka na obrazovke
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Ako zmenit’ predvoľbu:

1. Stlačte Menu.
2. Na listovanie po položkách menu použite možnost’ Rotate 

(Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite Presets (Predvoľby) 
.

3. Stlačte kláves Select (Vybrat’).
Zobrazí sa menu Preset (Predvoľba).

4. Nalistujte požadovanú predvoľbu a stlačte Select (Vybrat’).

Čiernobiele zobrazenie

Čiernobiele zobrazenie je určené na poskytovanie 
dvojrozmerných obrazov a meracích funkcií týkajúcich sa 
štruktúry mäkkého tkaniva.

Čiernobiele zobrazenie je predvolený režim skenovania.

POZNÁMKA: Ako bezpečnostné opatrenie, skenovanie nie je možné pri 
nabíjaní batérie a pripojení k počítaču. 

1. Spustite skenovanie.
2. Na ďalšie zlepšenie kvality obrazu možno uskutočnit’ 

nasledujúce úpravy:

• Depth (Hĺbka) /
Hĺbka upravuje zorné pole. Zväčšuje zorné pole pre 
pohľad na väčšie a hlbšie štruktúry. Zmenšuje zorné 
pole pre pohľad na štruktúry blízko línie pokožky.

POZNÁMKA: Nastavenie hĺbky je indikované na stupnici hĺbky. 

Ikona Predvoľba Optimalizované pre

Srdcové Srdce
Aorta

Brušné Pečeň
Oblička
Žlčník
Slezina
Urologické
Periferálne cievne

Pôrodnícke Pôrodníctvo/gynekológia
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• Gain (Zisk) (Rotate) (Otočit’)

Čiernobiely zisk zvyšuje alebo znižuje množstvo 
informácií echa zobrazených na obraze. Môže mat’ 
účinok zjasnenia alebo stmavenia obrazu, ak sa 
vygeneruje dostatok informácií echa.

Farebné zobrazenie

Farebné zobrazenie je dopplerovský režim určený na pridanie 
farebne označených kvalitatívnych informácií týkajúcich sa 
relatívnej rýchlosti a smeru pohybu kvapaliny v rámci 
čiernobieleho obrazu.

1. Stlačte Color (Farba) .
Farebná oblast’ sa zobrazí navrchu čiernobieleho obrazu.

2. Pomocou / / /  premiestnite farebnú oblast’ 
nad oblast’ záujmu.

3. Na ďalšie zlepšenie kvality obrazu možno uskutočnit’ 
nasledujúcu úpravu:

• Color gain (Farebný zisk) (Rotate) (Otočit’)

Farebný zisk zosilňuje celkovú silu echa spracovaného 
vo farebnej oblasti. Umožňuje kontrolovat’ množstvo 
farby v dutine.

POZNÁMKA: Stlačením Color (Farba)  zapnete/vypnete farebný displej. 

Farebný aliasing

Ak rýchlost’ toku krvi prekročí maximálny rozsah rýchlostí, ktorý 
systém dokáže pokryt’ na základe použitej frekvencie 
vzorkovania, dôjde k aliasingu.

Aliasing sa objaví ako farebný posun od farby zastupujúcej 
pozitívnu rýchlost’ k farbe zastupujúcej negatívnu rýchlost’, 
alebo naopak.

Maximálna rýchlost’ sa zobrazí navrchu farebného stĺpca.

Auto freeze (Automatické znehybnenie)

Ak je zariadenie Vscan nečinné dlhšie ako nastavená doba 
automatického znehybnenia v menu Config (Konfigurácia), 
prejde do režimu znehybnenia, aby sa minimalizovalo prehriatie. 
Stlačením Select (Vybrat’) znovu spustíte skenovanie.
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Merania

Vykonávanie meraní

Zariadenie Vscan umožňuje meranie vzdialenosti na 
znehybnených obrazoch v čiernobielom i farebnom zobrazení. 
Na jednom obraze možno vykonat’ až tri merania. Merania 
možno vykonávat’ počas prezerania obrazu, pred uložením 
alebo na znovu vyvolaných uložených obrazoch.

Ako vykonat’ meranie:

1. Na znehybnenom obraze stlačte Menu.
2. V hlavnom menu použite na listovanie položkami menu 

možnost’ Rotate (Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite 
Distance (Vzdialenost’) .

3. Stlačte kláves Select (Vybrat’).
Zobrazí sa červené posuvné meradlo.

4. Pomocou / / /  premiestnite posuvné meradlo 
na začiatočný bod merania.

5. Stlačením Select (Vybrat’) začiatočný bod ukotvite.
Zobrazí sa nové, zelené posuvné meradlo.

6. Pomocou / / /  premiestnite posuvné meradlo 
na koncový bod merania.

7. Stlačením Select (Vybrat’) koncový bod ukotvite.
Vykonané meranie sa zobrazí s nameranou hodnotou vedľa 
koncového bodu.

8. Ak chcete uložit’ obraz s meraním, stlačte Store (Uložit’) .
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Hlasové komentáre

Nahrávanie hlasových komentárov

Hlasové komentáre možno nahrat’ kedykoľvek. Hlasové 
komentáre sú uložené v priečinku aktuálneho vyšetrenia.

Ako nahrat’ hlasový komentár:

1. Stlačte a podržte Store (Uložit’)  pre začatie nahrávania.
2. Nahrajte vašu správu.

Počas nahrávania je zobrazený červený blikajúci symbol 
nahrávania a časovač.

3. Nahrávanie ukončíte stlačením ľubovoľného tlačidla.

Hlasový komentár sa uloží do priečinka aktuálneho 
vyšetrenia.
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Prezeranie a uloženie

Počas skenovania v reálnom čase sú nasnímané obrazy 
dočasne uložené v pamäti systému (obrazová vyrovnávacia 
pamät’). Keď je pamät’ systému plná, nové obrazy nahradia 
najstaršie snímky. Ak chcete obrazy uchovat’, snímky ukladajte 
na kartu microSD.

Prezeranie nasnímaných obrazov

1. Ak chcete obraz znehybnit’, počas skenovania stlačte 
Select (Vybrat’).

2. Počas znehybnenia použite Rotate (Otočit’) na listovanie po 
nasnímaných obrazov po jednom.

3. Stlačením  zobrazíte snímku ako film.

POZNÁMKA: Stlačením  spustíte/pozastavíte film. Ak chcete znovu 
spustit’ skenovanie, stlačte Select (Vybrat’). 

Uloženie obrazov

Obrazy a hlasové komentáre pre aktuálne vyšetrenia sa 
ukladajú na kartu microSD do vyhradeného priečinka 
vyšetrenia. Po každom reštartovaní systému sa vytvorí nové 
vyšetrenie. Na obrazovke sa zobrazí číslo vyšetrenia.

Stlačením Store (Uložit’)  sa na kartu microSD uloží jedna z 
týchto možností:

• Jedna snímka v režime znehybnenia
• Film v reálnom čase

Uloženie jednej snímky

1. Počas skenovania stlačte Select (Vybrat’) pre znehybnenie 
obrazu a nalistujte (Rotate) (Otočit’) na obraz záujmu.

2. Stlačte Store (Uložit’) .

Obraz sa uloží na kartu microSD. Nakrátko sa na obrazovke 
zobrazí hlásenie o potvrdení.
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Uloženie filmu

1. Počas skenovania alebo prehrávania filmu stlačte Store 
(Uložit’) .
Film sa uloží na kartu microSD. Nakrátko sa na obrazovke 
zobrazí hlásenie o potvrdení.
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Opätovné vyvolanie uložených dát

Obrazy a hlasové komentáre uložené na karte microSD možno 
znovu vyvolat’ za účelom prezerania.

Ako znovu vyvolat’ uložené dáta:

1. Stlačte Menu.
2. V hlavnom menu použite na listovanie položkami menu 

možnost’ Rotate (Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite 
Gallery (Galéria) .

3. Stlačte kláves Select (Vybrat’).
Zobrazí sa obrazovka Gallery (Galéria).

4. Na obrazovke Gallery (Galéria) použite /  na 
nalistovanie požadovaného priečinka vyšetrenia.

5. Vo vybranom priečinku vyšetrenia použite /  na 
nalistovanie súboru, ktorý chcete otvorit’.
Súbory, ktoré možno otvorit’:
• Jednosnímkový obraz s meraniami alebo bez nich
• Film
• Hlasový komentár

6. Stlačením Select (Vybrat’) otvoríte súbor.

Počas prezerania súboru použite /  na prezeranie 
iných súborov vo vyšetrení.

POZNÁMKA: Ak sa chcete vrátit’ k skenovaniu v reálnom čase, stlačte a 
podržte Select (Vybrat’). 
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Vymazanie dát

Vymazanie vyšetrenia

1. Stlačte Menu.
2. V hlavnom menu použite na listovanie položkami menu 

možnost’ Rotate (Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite 
Gallery (Galéria) .

3. Stlačte kláves Select (Vybrat’).
Zobrazí sa obrazovka Gallery (Galéria).

4. Na obrazovke Gallery (Galéria) použite /  na 
nalistovanie vyšetrenia, ktoré chcete vymazat’.

5. Stlačte Menu.
6. Používajte / , kým sa nezvýrazní Delete exam 

(Vymazat’ vyšetrenie) .
7. Stlačte kláves Select (Vybrat’).

Zobrazí sa dialógové okno potvrdenia.
8. Stlačením Select (Vybrat’) (OK) vymažete vyšetrenie.

POZNÁMKA: Najnovšie aktívne vyšetrenie sa nedá vymazat’. 

Ako vymazat’ súbor

1. Stlačte Menu.
2. V hlavnom menu použite na listovanie položkami menu 

možnost’ Rotate (Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite 
Gallery (Galéria) .

3. Stlačte kláves Select (Vybrat’).
Zobrazí sa obrazovka Gallery (Galéria).

4. Na obrazovke Gallery (Galéria) použite /  na 
nalistovanie vyšetrenia obsahujúceho súbor, ktorý chcete 
vymazat’.

5. Vo vybranom vyšetrení použite /  na nalistovanie 
súboru, ktorý chcete vymazat’.

6. Stlačte Menu.
7. Používajte / , kým sa nezvýrazní Delete file 

(Vymazat’ súbor) .
8. Stlačte kláves Select (Vybrat’).
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Súbor sa vymaže.
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Kapitola 4

Softvér Vscan gateway

Obsah:

„Prehľad“ na strane 4-2

„Inštalácia softvéru Vscan gateway“ na strane 4-4

„Pripojenie zariadenia Vscan k počítaču“ na strane 4-11

„Používanie softvéru Vscan gateway“ na strane 4-13
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Prehľad

Dáta získané na zariadení Vscan možno zobrazit’ na osobnom 
počítači po nainštalovaní softvéru Vscan gateway, čo je 
vyhradený prehliadač pre prenosné ultrazvukové skenery GE. 
Softvér Vscan gateway dokáže načítat’ dáta buď priamo z 
pripojeného zariadenia Vscan (na dokovacej stanici) alebo 
vložením karty microSD Vscan do čítačky kariet (nie je súčast’ou 
dodávky) pripojenej k počítaču.

Hlavnou funkciou softvéru Vscan gateway je:

• Načítanie a zobrazenie obrazov a filmov zo skenera Vscan
• Prehrávanie zvuku nahraného na zariadení Vscan
• Meranie vzdialenosti a plochy
• Priloženie obrazov do e-mailu.
• Kopírovanie vyšetrení do počítača
• Obslužné funkcie pre pripojený skener a softvér Vscan 

gateway: diagnostika softvéru, aktualizácie softvéru, funkcia 
protokolu.

O súboroch vytvorených na zariadení Vscan

Súbory vytvorené na zariadení Vscan sa ukladajú do priečinkov 
vyšetrení.

Každý priečinok má jedinečný názov, ktorý sa skladá zo 
sériového čísla zariadenia Vscan, čísla vyšetrenia, po ktorom 
nasleduje dátum a čas uloženia 
(<Sériové č.>_<č. vyšetrenia>_<rrrrmmdd>T<hhmmss>).

Každý priečinok má jedinečný názov, ktorý sa skladá zo 
sériového čísla zariadenia Vscan, čísla vyšetrenia, po ktorom 
nasleduje dátum a čas spustenia vyšetrenia 
(<Sériové č.>_<č. vyšetrenia>_<rrrrmmdd>T<hhmmss>).

Formáty súborov:

• Statická snímka: formát JPEG
• Film: formát MPEG-4
• Hlasový komentár: formát WAV.
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UPOZORNENIE Nemeňte názvy súborov ani priečinkov. Zariadenie Vscan a 
softvér Vscan gateway nedokážu otvorit’ súbor, ak sa názov 
súboru a názov jeho priečinka nezhodujú. Minimalizuje sa tým 
riziko zmiešania dát, ak sú súbory nedopatrením presunuté 
medzi priečinkami vyšetrení alebo boli v počítači 
premenované.
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Inštalácia softvéru Vscan gateway

Požiadavky na počítač

Minimálne požiadavky na počítač sú uvedené v nasledujúcej 
tabuľke.

POZNÁMKA: Počítač, na ktorom beží softvér Vscan gateway, by mal mat’ 
nainštalovaný antivírusový program. 

POZNÁMKA: Počítač, na ktorom beží softvér Vscan gateway by mal používat’ 
ochranu heslom, pretože nakladá s informáciami pacientov 
(napr. meno pacienta, ID a dátum narodenia). 

Položka Minimálne požiadavky

OS Windows XP SP2 (32-bit)
Windows Vista (32-bit)

Procesor Pentium 4 (2,4 GHz) alebo Pentium M (1,6 GHz)

RAM 1 GB

Miesto na disku 700 MB v systémovej oblasti
200 MB v oblasti, kde je nainštalovaný program

Grafika Min. rozlíšenie: 1024x768

Audio (Zvuk) Zvukový výstup pre reproduktory alebo slúchadlá

USB Aspoň jeden dostupný USB port

Nainštalovaný softvér Windows Media Player verzia 10
Adobe Acrobat Reader 4.0 alebo novší (pre funkciu online pomocníka)
Internet Explorer verzia 7 alebo novšia
Microsoft Outlook (pre posielanie e-mailov zo softvéru Vscan gateway)

UPOZORNENIE Spoločnost’ GE Healthcare overila a potvrdila stabilitu a 
bezpečnú obsluhu softvéru Vscan gateway na rôznych 
osobných počítačoch, ktoré spĺňajú vyššie uvedené minimálne 
požiadavky. Uvedomte si však, že každý softvér bežiaci 
súbežne so softvérom Vscan gateway môže mat’ vplyv na 
výkonnost’ vášho počítača. V prípade pomalého a nestabilného 
počítača sa pokúste zatvorit’ softvér, ktorý nie je potrebný pre 
klinické účely.
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Inštalácia a aktivácia softvéru Vscan gateway

Softvér Vscan gateway treba nainštalovat’ a aktivovat’ skôr ako 
ho možno používat’.

Aktivácia softvéru Vscan gateway je možná len po aktivácii 
zariadenia Vscan. Pozrite čast’ „Aktivácia zariadenia Vscan“ na 
strane 2-18, ak vaše zariadenie Vscan ešte nie je aktivované.

Aby mohol byt’ nainštalovaný softvér Vscan gateway, aktuálne 
používateľské konto systému Windows musí mat’ práva 
správcu.

Inštalácia softvéru Vscan gateway

1. Vložte disk CD softvéru Vscan gateway do jednotky 
CD-ROM počítača.
Inštalácia softvéru sa začne automaticky a zobrazí sa okno 
Welcome (Vitajte).

Ak sa disk CD nespustí automaticky, stlačte Start (Štart), 
vyberte Run (Spustit’) a zadajte X:\setup.exe (kde X je 
písmeno jednotky CD) v okne Run (Spustit’).

2. Stlačte Next (Ďalej).
Zobrazí sa okno Destination (Miesto určenia).

UPOZORNENIE NEPOKÚŠAJTE sa nainštalovat’ softvér Vscan gateway do 
počítačov, na ktorých beží softvér riadiaci prístroje na 
udržiavanie záladných životných funkcií.

NEPOKÚŠAJTE sa nainštalovat’ softvér Vscan gateway do 
počítačov, na ktorých beží softvér monitorujúci stav pacienta.
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3. Stlačte Next (Ďalej) pre inštaláciu softvéru Vscan gateway 
do predvoleného priečinka alebo stlačte Browse 
(Prehľadávat’) pre inštaláciu softvéru Vscan gateway na iné 
miesto.
Súbory sa skopírujú a zobrazí sa okno Complete (Hotovo).
Skôr ako možno softvér Vscan gateway použit’, treba 
reštartovat’ počítač.

4. Stlačte Finish (Dokončit’) pre ukončenie inštalácie a 
reštartovanie počítača.

Aktivácia softvéru Vscan gateway

Aktivácia softvéru Vscan gateway je možná len po aktivácii 
zariadenia Vscan. Pozrite čast’ „Aktivácia zariadenia Vscan“ na 
strane 2-18, ak vaše zariadenie Vscan ešte nie je aktivované.

Aktivácia pozostáva zo zadania špecifického ID systému v kópii 
vášho softvéru Vscan gateway. ID systému sa vygeneruje po 
poskytnutí PIN kódu na webovom portáli Vscan.
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Softvér Vscan gateway sa dá aktivovat’ dvomi spôsobmi:

• Online aktivácia: vygenerujte si ID systému z webového 
portálu Vscan na Internete podľa nižšie uvedeného popisu.

• Offline aktivácia: kontaktujte horúcu linku GE pre získanie 
ID systému a aktiváciu vašej kópie softvéru Vscan gateway 
(pozrite strana 4-9).

Online aktivácia 1. Ak chcete spustit’ program, dvakrát kliknite na ikonu 
softvéru Vscan gateway na pracovnej ploche.
Zobrazí sa okno jazyka.

2. Vyberte svoj jazyk a stlačte OK.
Zobrazí sa okno aktivácie softvéru Vscan gateway.

3. Ak ešte nie ste pripojení k portálu Vscan, stlačte Connect 
to Vscan Portal (Pripojit’ k portálu Vscan) a prihláste sa na 
stránku.
(https://vscan.gehealthcare.com)

4. Postupujte podľa pokynov na stránke pre vygenerovanie ID 
systému pre softvér Vscan gateway.
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POZNÁMKA: PIN kód zobrazený v okne aktivácie softvéru Vscan 
gateway treba poskytnút’ webovému portálu Vscan, aby 
vygeneroval jedinečné ID systému. 

5. Skopírujte (Ctrl + C) vygenerované ID systému a vrát’te sa 
do okna aktivácie softvéruVscan gateway.

6. Prilepte (Ctrl + v) ID systému do okna aktivácie 
softvéruVscan gateway.

7. Stlačte Next (Ďalej).
Zobrazí sa okno Insite service platform configuration 
(Konfigurácia platformy služby Insite).

InSite je komunikačný nástroj pre servis GE, ktorý umožňuje 
funkciu diaľkovej diagnostiky a aktualizácie softvéru pre 
zariadenie Vscan a softvéru Vscan gateway.

8. Stlačte Configure (Konfigurovat’).



Inštalácia softvéru Vscan gateway

Vscan – Používateľská príručka 4-9
GM092119 01

Zobrazí sa okno Insite configuration (Konfigurácia služby 
Insite).

Vyplňte potrebné informácie a stlačte Submit changes 
(Odoslat’ zmeny).
Po uložení konfigurácie zatvorte okno Insite configuration 
(Konfigurácia služby Insite).

9. Stlačte Next (Ďalej) a prechádzajte ďalšími stranami pre 
kontrolu základných ovládacích prvkov softvéru (napr. 
prehrávanie zvuku, ovládacie prvky úpravy obrazu a 
ovládacie prvky filmu).

Softvér Vscan gateway je teraz aktivovaný a pripravený na 
použitie.

Offline aktivácia 1. Pre získanie PIN kódu sa riaďte krokmi 1 a 2 podľa popisu v 
časti „Online aktivácia“ na strane 4-7.

Všetky položky tučným písmom v okne Insite configuration (Konfigurácia 
služby Insite) treba vyplnit’.
• Kontinent
• Krajina
• Mesto
• Inštitúcia
• Proxy: Disable (Vypnút’), pokiaľ vaša inštitúcia nemá server proxy 

(kontaktujte správcu IT).
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2. Zapíšte si PIN kód a kontaktujte horúcu linku GE pre 
získanie ID systému pre vašu kópiu softvéru Vscan 
gateway.
Tel.: pozrite čast’ „Telefónne čísla globálneho 
ultrazvukového strediska podpory“ na strane 1-11.

3. Zadajte ID systému do okna aktivácie softvéru Vscan 
gateway a stlačte Next (Ďalej).

4. Riaďte sa krokmi 7 až 9 podľa popisu v časti „Online 
aktivácia“ na strane 4-7 pre pokračovanie v aktivácii 
softvéru Vscan gateway.
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Pripojenie zariadenia Vscan

k počítaču

Obrázok 4-1. Nastavenie pripojenia

1. Umiestnite zariadenie Vscan na dokovaciu stanicu.
POZNÁMKA: Zapojte siet’ový adaptér do elektrickej zásuvky, aby ste 

predišli výpadku prúdu počas zobrazovania obrazu. 

2. Otvorením displeja spustite zariadenie Vscan.

UPOZORNENIE Príslušenstvo pripojené k analógovému alebo digitálnemu 
rozhraniu musí byt’ certifikované podľa príslušných noriem IEC 
(napr. IEC60950 pre zariadenia na spracovanie dát a 
IEC60601-1 pre zdravotnícke prístroje). Okrem toho musia 
všetky kompletné konfigurácie vyhovovat’ platnej verzii 
systémovej normy IEC60601-1-1. Každý, kto pripája prídavné 
zariadenia k časti vstupu alebo výstupu signálu zariadenia 
Vscan, konfiguruje lekársky systém a je preto zodpovedný za 
to, že bude vyhovovat’ požiadavkám platnej verzie normy 
IEC60601-1-1. V prípade pochybností sa obrát’te na oddelenie 
technickej podpory alebo na miestneho zástupcu spoločnosti 
GE Healthcare.
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3. Pripojte dokovaciu stanicu k počítaču pomocou kábla 
USB-2.

4. Ak chcete spustit’ aplikáciu, dvakrát kliknite na ikonu 
softvéru Vscan gateway na pracovnej ploche.

Pripojené zariadenie Vscan bude automaticky zistené a 
inštalované do softvéru Vscan gateway.

POZNÁMKA: Ak chcete zariadenie Vscan bezpečne odpojit’, stlačte 
tlačidlo Disconnect device (Odpojit’ zariadenie)  na 
obrazovke Gallery (Galéria) softvéru Vscan gateway alebo 
použite postup na bezpečné odstránenie v systéme 
Windows. 
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Používanie softvéru Vscan gateway

Prehľad

Softvér Vscan gateway sa skladá z nasledujúcich obrazoviek:

1. Obrazovka Gallery (Galéria) (predvolená obrazovka), 
pozrite čast’ strana 4-14.

2. Obrazovka Setup (Nastavenie)
3. Obrazovka On line documentation (Online 

dokumentácia): zobrazuje online dokumentáciu a prístup 
na webový portál Vscan.
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Obrazovka Gallery (Galéria)

Obrázok 4-2. Obrazovka Gallery (Galéria)

1. Zoznam zariadení pripojených k počítaču a lokálnym ukladacím priestorom. Vyberte zariadenie, na 
ktorom sa majú zobrazit’ vyšetrenia.

2. Zoznam vyšetrení na vybranom zariadení. Vyberte vyšetrenie, ktorého súbory sa majú zobrazit’.
3. Zoznam súborov (obraz alebo hlasový komentár) pre aktuálne vyšetrenie. Vyberte súbor, ktorý chcete 

zobrazit’ alebo si vypočut’.
4. Zobrazenie vybraného obrazového súboru.
5. Ovládacie prvky pre vybraný súbor: pozrite čast’ „Ovládacie prvky špecifické pre súbor“ na strane 4-15.
6. Zoradenie vyšetrení podľa dátumu, mena pacienta alebo ID pacienta

Filter vyšetrení: prefiltrujte vyšetrenia na základe používateľom definovaného filtra.
7. Menu Gallery (Galéria)

• Open (Otvorit’): otvorenie lokálneho ukladacieho priestoru.
• Save as (Uložit’ ako): uloženie vybraného vyšetrenia alebo súboru do priečinka.
• E-mail: odoslanie vybraných súborov e-mailom (potrebujete Microsoft Outlook).

8. Menu Image (Obraz)
•  / : prechádzanie medzi súbormi v aktuálnom vyšetrení
• Dist/Area (Vzdialenost’/plocha): nástroje na meranie vzdialenosti a plochy
• Annot (Poznámka): nástroj na tvorbu poznámok
• Store (Uložit’): uloženie aktuálneho obrazu s meraním a poznámkou

9. Odpojenie zariadenia.
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Ovládacie prvky špecifické pre súbor

Nasledujúce ovládacie prvky sú dostupné po výbere súboru na 
obrazovke Gallery (Galéria) (Obrázok 4-2).

Ovládacie prvky
statického obrazu

Ovládacie prvky
filmu

Ovládacie prvky
hlasového
komentáru

Ovládací prvok Popis

 Contrast (Kontrast) Regulácia množstva kontrastu.

 Brightness (Jas) Regulácia množstva jasu.

Ovládací prvok Popis

 /  Play/Pause (Prehrat’/pozastavit’) Spustenie/zastavenie filmu.

 Scroll slider (Jazdec rolovania) Rolovanie po filme t’ahaním jazdca.

 /  Backward/Forward (Dozadu/dopredu) Rolovanie po filme snímku za snímkou.

 /  Start/End (Začiatok/koniec) Prechod na začiatok alebo koniec filmu.

 Contrast (Kontrast) Regulácia množstva kontrastu.

 Brightness (Jas) Regulácia množstva jasu.

Ovládací prvok Popis

 /  Play/Pause (Prehrat’/pozastavit’) Spustenie/zastavenie hlasového komentára.

 Volume slider (Jazdec hlasitosti) Nastavenie hlasitosti zvuku t’ahaním jazdca.

 Scroll slider (Jazdec rolovania) Rolovanie po hlasovom komentáre t’ahaním jazdca.

 Rewind (Previnút’ dozadu) Previnutie hlasového komentára na začiatok.



Softvér Vscan gateway

4-16 Vscan – Používateľská príručka
GM092119 01

Informácie o pacientovi

Informácie o pacientovi možno pridat’ do vyšetrenia.

1. Pravým tlačidlom myši kliknite na vyšetrenie a v 
kontextovom menu vyberte Assign patient information 
(Priradit’ informácie o pacientovi).
Zobrazí sa obrazovka Assign patient information (Priradit’ 
informácie o pacientovi).

2. Zadajte informácie a stlačte OK.

Zadané informácie sa zobrazia v zozname vyšetrení.

Merania a poznámky

Poznámky, merania vzdialenosti a plochy možno robit’ na 
statických obrazoch snímky, vrátane filmu, keď je pozastavený.

Merania a poznámky sa neukladajú automaticky na disk. Ak 
chcete uchovat’ záznam meraní a poznámok, stlačte Store 
(Uložit’) .

Meranie
vzdialenosti

1. Vyberte Dist (Vzdialenost’)  v časti okna Review 
(Prezerat’).

2. Kliknutím ľavého tlačidla myši umiestnite prvý bod. Presuňte 
myš ku koncovému bodu a kliknutím ľavého tlačidla 
umiestnite koncový bod.

Zobrazí sa nameraná hodnota
Meranie plochy 1. Vyberte Area (Plocha)  v časti okna Review (Prezerat’).

2. Kliknutím ľavého tlačidla myši umiestnite prvý bod. Myšou 
načrtnite plochu a kliknutím ľavého tlačidla umiestnite 
koncový bod.
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Poznámka 1. Vyberte Annot (Poznámka)  v časti okna Review 
(Prezerat’).

2. Presuňte poznámku na požadované miesto a kliknutím 
ľavého tlačidla myši umiestnite poznámku. Napíšte 
požadovaný text a kliknutím ľavého tlačidla myši ukončite 
poznámku.

Vymazanie Vymazanie všetkých meraní a poznámok:

1. Pravým tlačidlom myši kliknite na obraz a v kontextovom 
menu vyberte Delete all measurements (Vymazat’ všetky 
merania).

Jedno vymazanie:

1. Umiestnite kurzor myši na meranie alebo poznámku, ktorú 
chcete vymazat’.

2. Stlačte kláves Delete (Vymazat’) na alfanumerickej 
klávesnici.

Poznámka alebo meranie sa vymaže.
POZNÁMKA: Môžete tiež pravým tlačidlom myši kliknút’ na meranie alebo 

poznámku, ktorú chcete vymazat’, a v kontextovom menu 
vyberte Delete highlighted measurement (Vymazat’ 
zvýraznené meranie). 

Vymazanie vyšetrení a súborov

1. Vyberte vyšetrenie(a) a súbor(y), ktoré chcete vymazat’.
POZNÁMKA: Stlačte kláves Ctrl alebo Shift a zároveň vyberte niekoľko 

vyšetrení alebo súborov. 

2. Kliknite pravým tlačidlom myši a v kontextovom menu 
vyberte Delete (Vymazat’).
Zobrazí sa hlásenie o potvrdení.

3. Výberom možnosti Yes (Áno) potvrdíte vymazanie.

Vybrané položky sa vymažú.

Uloženie vyšetrení do počítača

Ako uložit’ vyšetrenie alebo súbor zo zariadenia Vscan do 
počítača:

1. Vyberte vyšetrenie alebo súbor, ktorý chcete uložit’, a stlačte 
Save as (Uložit’ ako) .
Zobrazí sa okno Browse (Prehľadávat’).

2. Prejdite na požadované umiestnenie, kde chcete súbory 
uložit’ a stlačte Save (Uložit’).
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Softvér Vscan gateway automaticky vyhľadá lokálny 
ukladací priestor.

O lokálnom
ukladacom

priestore

Pri ukladaní súboru do počítača sa vo vybranom umiestnení 
vytvorí priečinok s názvom „Archive” (Archív). Priečinok 
„Archive” (Archív) obsahuje vyšetrenia uložené v samostatnom 
priečinku s jedinečnými názvami.

Lokálny ukladací priestor je možné odpojit’, aby nebol zobrazený 
v zozname zariadení softvéru Vscan gateway.

Ako odpojit’ lokálny ukladací priestor:

1. Stlačte Disconnect device (Odpojit’ zariadenie) .
Ako znovu pripojit’ lokálny ukladací priestor do softvéru Vscan 
gateway:

1. Stlačte Open (Otvorit’) .
Zobrazí sa okno Browse (Prehľadávat’).

2. Prejdite na požadované umiestnenie, napr. priečinok „My 
storage” (Môj ukladací priestor) a v okne Browse 
(Prehľadávat’) stlačte OK.

POZNÁMKA: Tento priečinok by mal obsahovat’ podpriečinok „Archive” 
(Archív), v ktorom sú uložené vyšetrenia. 

Lokálny ukladací priestor je zobrazený v zozname zariadení 
softvéru Vscan gateway.
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Obrazovka Setup (Nastavenie)

Táto obrazovka je rozdelená na tri karty:

• Home (Domov): poskytuje informácie o softvéri Vscan 
gateway a pripojenom zariadení Vscan. Z tejto obrazovky 
môže tiež používateľ:
• Spustit’ sprievodcu pre kontrolu základných ovládacích 

prvkov softvéru a nakonfigurovat’ nástroj služby Insite.
• Zmenit’ jazyk softvéru Vscan gateway.
• Odoslat’ požiadavku na servis do GE (horúca linka).
• Uložit’ súbor log pre softvér Vscan gateway alebo 

pripojené zariadenie Vscan.

• Diagnostics (Diagnostika): spustenie diagnostických 
príkazov pre softvér Vscan gateway a pripojené zariadenie 
Vscan.

• Software (Softvér): inštalácia aktualizácií softvéru Vscan 
gateway a pripojeného zariadenia Vscan.

Požiadavka na servis

Ako poslat’ požiadavku na servis do GE:

1. Stlačte Setup (Nastavenie) .
2. Na stránke Home (Domov) stlačte Contact hotline 

(Kontaktovat’ horúcu linku).
Zobrazí sa obrazovka Contact GE (Kontaktovat’ GE).
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3. Vyplňte formulár. Polia a časti označené hviezdičkou sú 
povinné.

4. Stlačte Send (Odoslat’).

Vytváranie súboru log

V prípade chyby alebo poruchy systému sú súbory log pre 
softvér Vscan gateway a akékoľvek zariadenie Vscan, ktoré 
bolo pripojené k počítaču, dostupné pre servis GE 
prostredníctvom horúcej linky. Ak používateľ nemôže poslat’ 
požiadavku pomocou formuláru Contact Hotline (Kontaktovat’ 
horúcu linku) na obrazovke Setup (Nastavenie), môže uložit’ 
súbory log pre softvér Vscan gateway alebo pripojené 
zariadenia Vscan a odoslat’ ich do GE iným spôsobom 
(napríklad e-mailom).

Ako uložit’ súbor log:

1. Stlačte Setup (Nastavenie) .
2. Na stránke Home (Domov) stlačte Save Logs (Uložit’ 

súbory log).

3. V okne Save logs (Uložit’ súbory log) zadajte popis 
problému. Ak chcete uložit’ súbor log inam, stlačte Browse 
(Prehľadávat’) a prejdite na iné umiestnenie.

4. Stlačte OK.

Uloží sa súbor zip. Tento súbor možno odoslat’ do GE ako 
prílohu e-mailu.
Konvencia pre označovanie súborov log je:
• Súbor log softvéru Vscan gateway:
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<ID systému>-Súbor 
log-<rrrr-mm-dd>T<hh-mm-ss>

• Vscan:

<Sériové č.>-Súbor log-<rrrr-mm-dd>T<hh-mm-ss>

Aktualizácia softvéru

Aktualizáciu softvéru Vscan gateway a pripojeného zariadenia 
Vscan možno nainštalovat’ z obrazovky Setup (Nastavenie). 
Dostupné aktualizácie sa automaticky vyhľadajú a pri spúšt’aní 
softvéru Vscan gateway sa v pravom hornom rohu obrazovky 
zobrazí tlačidlo Update available (Dostupná aktualizácia).

Ako aktualizovat’ softvér:

1. Stlačte Update available (Dostupná aktualizácia).
Zobrazí sa stránka Software (Softvér) na obrazovke Setup 
(Nastavenie) s dostupnými aktualizáciami softvéru.

2. Vyberte zariadenie (pripojený Vscan alebo softvér Vscan 
gateway) a stlačte Install (Inštalovat’).

3. Pri aktualizácii softvéru sa riaďte sprievodcom inštalácie.
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Kapitola 5

Vscan konfigurácia

Obsah:

„Menu Config (Konfigurácia)“ na strane 5-2
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Menu Config (Konfigurácia)

V menu Config (Konfigurácia) sú k dispozícii nasledujúce 
nastavenia a funkcie.

Položka Výber Poznámka

Setup 
(Nastavenie)

Language (Jazyk) anglicky, nórsky, nemecky, 
holandsky, taliansky, španielsky, 
portugalsky, rusky, dánsky, 
švédsky, japonsky a čínsky

Date (Dátum) dd / MM / rr Nastavte aktuálny dátum

Date format 
(Formát dátumu)

dd / mmm / rr
dd / mmm / rrrr
dd / MM / rr
mm / dd / rrrr
mm / dd / rr
mm / dd / rrrr

01 / AUG / 09
01 / AUG / 2009
01 / 08 / 09
08 / 01 / 2009
08 / 01 / 09
08 / 01 / 2009

Čas hh:mm:ss Nastavte aktuálny čas

Time format 
(Formát času)

12 h
24 h

Auto Freeze 
(Automatické 
znehybnenie)

1, 3 alebo 5 min. Zariadenie Vscan prejde do 
režimu znehybnenia, ak je 
nečinné počas nastaveného 
času.

Reset exam 
number (Opätovné 
nastavenie čísla 
vyšetrenia)

OK, Cancel (Zrušit’) Karta microSD musí byt’ 
prázdna, aby sa číslo 
vyšetrenia znovu nastavilo 
na 1.

Brightness (Jas) Nastavte jas monitoru.
Rotate (Otočit’) pre nastavenie 
jasu a stlačte Select (Vybrat’).

Jas nastavte tak, aby sa dali 
všetky odtiene rozlíšit’ od 
najtmavšieho po najjasnejší.

Test (Testovanie) Sprievodca diagnostikou 
systému pre otestovanie 
riadiacej jednotky a sondy 
zariadenia Vscan.

Vyžaduje si reštartovanie 
zariadenia Vscan.
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Úprava nastavenia systému

1. Stlačte Menu.
2. V hlavnom menu použite na listovanie položkami menu 

možnost’ Rotate (Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite 
Config (Konfigurácia) .

3. Stlačte kláves Select (Vybrat’).
Zobrazí sa menu Config (Konfigurácia).

4. Na listovanie po položkách menu použite možnost’ Rotate 
(Otočit’) (alebo / ) a zvýraznite Setup (Nastavenie) 

.
5. Stlačte kláves Select (Vybrat’).

Zobrazí sa obrazovka Setup (Nastavenie).

6. Pomocou /  zvýraznite položku, ktorú chcete upravit’.
7. Stlačte Select (Vybrat’) a pomocou /  upravte 

nastavenie.

About (Informácie) Zobrazí informácie o systéme 
(hardvér a softvér)

Tieto informácie môžu byt’ 
potrebné pri kontaktovaní 
servisu GE.

Shutdown 
(Vypnutie)

Procedúra vypnutia systému, 
ktorú treba použit’ pri čistení 
Vscan.

Activation 
(Aktivácia 
zariadenia)

Zobrazí obrazovku Activation 
key (Aktivačný kľúč) (pozrite 
čast’ strana 2-19)

Položka Výber Poznámka
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8. Stlačením Select (Vybrat’) potvrďte úpravu.

POZNÁMKA: Pri nastaveniach s niekoľkými parametrami (napr. dátum a 
čas) použite na prechádzanie medzi parametrami / . 
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Kapitola 6

Vscan údržba

Obsah:

„Starostlivost’ o systém a údržba“ na strane 6-2

„Prehliadka“ na strane 6-3

„Čistenie a dezinfekcia“ na strane 6-4
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Starostlivost’ o systém a údržba

Zariadenie Vscan si vyžaduje pravidelnú starostlivost’ a údržbu, 
aby fungovalo bezpečne a správne.

Pre zabezpečenie konštantne maximálnej efektívnej prevádzky 
zariadenia Vscan odporúčame vykonávat’ nasledujúce postupy 
ako súčast’ zákazníckeho interného, rutinného údržbového 
programu.

UPOZORNENIE Používateľ musí zabezpečit’ vykonanie bezpečnostných 
prehliadok minimálne raz za 12 mesiacov, podľa požiadaviek 
normy o bezpečnosti pacientov IEC 60601-1 (1988)/ 
UL60601-1(2003).

Vyššie uvedené bezpečnostné prehliadky môžu vykonávat’ len 
vyškolené osoby.
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Prehliadka

Prehliadka zariadenia Vscan

Každý mesiac (alebo kedykoľvek, keď je dôvod domnievat’ sa, 
že by sa mohol vyskytnút’ problém) skontrolujte nasledovné:

• Akékoľvek mechanické poškodenie konektorov na kábloch
• Preseknuté alebo odreté miesta po celej dĺžke elektrických 

káblov
• Uvoľnený alebo chýbajúci hardvér zariadenia

Kontrola sondy

Pred každým použitím

1. Skontrolujte šošovku, kryt sondy a kábel.
2. Hľadajte poškodenie, ktoré by mohlo umožnit’ prienik 

kvapaliny do sondy.
3. Otestujte funkčnost’ sondy.

UPOZORNENIE Ak na riadiacej jednotke, sonde alebo jej kábli nájdete 
akékoľvek vady alebo poškodenia, NEPOUŽÍVAJTE zariadenie 
Vscan. Kontaktujte servis GE.

VAROVANIE Za účelom prevencie proti riziku zásahu elektrickým prúdom 
neodstraňujte zo zariadenia Vscan kryty.

UPOZORNENIE Ak na sonde alebo jej kábli nájdete akékoľvek vady alebo 
poškodenia, NEPOUŽÍVAJTE zariadenie Vscan. Kontaktujte 
servis GE.



Vscan údržba

6-4 Vscan – Používateľská príručka
GM092119 01

Čistenie a dezinfekcia

Čistenie

Čistenie riadiacej jednotky, displeja a dokovacej stanice

Pred čistením určite odpojte dokovaciu stanicu od AC adaptéra.

1. Vypnite zariadenie Vscan v menu Shutdown (Vypnutie) 
(pozrite čast’ strana 3-2).

2. Navlhčite mäkkú neabrazívnu handričku slabým, 
univerzálnym, neabrazívnym roztokom mydla a vody.

3. Utrite zariadenie Vscan a dokovaciu stanicu.
4. Utrite dosucha mäkkým uterákom.

POZNÁMKA: NEŠKRABTE ani NETLAČTE na žiadnu čast’ zariadenia Vscan 
ostrými predmetmi, napr. ceruzkami alebo perami, pretože to 
môže mat’ za následok poškodenie zariadenia Vscan. 

Čistenie sondy

1. Zotrite väzobný gél zo šošovky sondy mäkkou handričkou.
2. Utrite sondu a kábel mäkkou handričkou namočenou v 

teplom mydlovom roztoku (<80 oF/27 oC).
3. Utierajte sondu a kábel mäkkou handričkou navlhčenou v 

čistej vode (<80 oF/27 oC), kým sa nezmyje všetko mydlo.
4. Utrite dosucha mäkkým uterákom.

UPOZORNENIE Nestriekajte žiadnu kvapalinu priamo na zariadenie Vscan ani 
na dokovaciu stanicu.
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Dezinfekcia

Odporúčané antibakteriálne prostriedky

Aby si mohli používatelia vyberat’ z antibakteriálnych 
prostriedkov, spoločnost’ GE Healthcare pravidelne skúša nové 
zdravotnícke antibakteriálne prostriedky na kompatibilitu so 
zariadením Vscan a jej sondou. I keď sú kvapalné chemické 
antibakteriálne prostriedky nevyhnutné pre ochranu pacientov a 
zamestnancov pred prenosom ochorení, ich výber by mal tiež 
minimalizovat’ ich možnú škodlivost’ pre sondu.

Na zariadení Vscan a jej sonde sa môžu používat’ nasledujúce 
antibakteriálne prostriedky.

POZNÁMKA: Dodržiavajte pokyny od výrobcu pre skladovanie, používanie a 
likvidáciu dezinfekčných prostriedkov. 

T-Spray Pharmaceutical Innovations

T-Spray II Pharmaceutical Innovations

CaviWipes Metrex

Cleanisept wipes Dr. Schumacher GmbH

Sani-Cloth HB PDI

Septiwipes Dr. Schumacher GmbH

Ster-Bac Blu Ecolab Inc.

VAROVANIE Používajte iba kompatibilné antibakteriálne prostriedky. Okrem 
toho dbajte na miestne/vnútroštátne predpisy.

Na čistenie nepoužívajte riedidlo, benzén, alkohol (etanol, 
metanol alebo izopropylalkohol), abrazívne čističe ani iné silné 
rozpúšt’adlá, pretože tieto látky môžu poškodit’ riadiacu 
jednotku, displej alebo sondu.
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Dezinfekcia riadiacej jednotky

1. Po očistení možno riadiacu jednotku utriet’ papierovou 
vreckovkou s nastriekaným odporúčaným antibakteriálnym 
prostriedkom.

Dezinfekcia sondy

1. Po očistení možno sondu utriet’ papierovou vreckovkou s 
nastriekaným odporúčaným antibakteriálnym prostriedkom.

VAROVANIE Pri dekontaminovaní infikovanej sondy použite dodatočné 
ochranné prostriedky (napr. rukavice a plášt’).

Na dosiahnutie požadovaného účinku by nemala byt’ sonda 
vystavená antibakteriálnemu prostriedku dlhšie ako je určené.

NIKDY nemáčajte ani nenapúšt’ajte sondu roztokmi 
obsahujúcimi zložky alkoholu, bielidla alebo chloridu 
amónneho alebo peroxid vodíka.

VAROVANIE CREUTZFELD-JACOBOVA CHOROBA

Neurologické použitie pri pacientoch s touto chorobou nie je 
povolené. Ak sa zariadenie Vscan kontaminuje, neexistuje 
dostatočný dezinfekčný prostriedok.
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Kapitola 7

Bezpečnost’

Obsah:

„Úvod“ na strane 7-2

„Zodpovednosti majiteľa“ na strane 7-3

„Dôležité bezpečnostné pokyny“ na strane 7-5

„Maximálna teplota sondy“ na strane 7-18

„Štítky a symboly na zariadení“ na strane 7-19
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Úvod

Táto kapitola popisuje dôležité bezpečnostné opatrenia, ktoré je 
potrebné vykonat’ pred prácou so zariadením Vscan. Tiež sú tu 
popísané postupy jednoduchej starostlivosti a údržby zariadenia 
Vscan.

Na zariadení možno nájst’ rôzne úrovne bezpečnostných 
označení. Pomocou nasledujúcich ikon, ktoré predchádzajú 
výstrahe v texte, sa označujú rôzne úrovne dôležitosti.

Na označenie výstrah sa používajú nasledujúce ikony:

 VÝSTRAHA Značí, že existuje špecifické riziko, ktoré pri nevhodných 
podmienkach alebo činnostiach spôsobí:

• Vážne alebo smrteľné poranenia
• Značné majetkové škody

VAROVANIE Značí, že existuje špecifické riziko, ktoré pri nevhodných 
podmienkach alebo činnostiach spôsobí:

• Vážne alebo smrteľné poranenia
• Značné majetkové škody

UPOZORNENIE Značí, že môže existovat’ potenciálne riziko, ktoré pri 
nevhodných podmienkach alebo činnostiach môže spôsobit’:

• Menšie poranenia
• Majetkové škody
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Zodpovednosti majiteľa

Majiteľ je povinný zaistit’, aby si každá osoba obsluhujúca 
zariadenie Vscan prečítala túto čast’ príručky a porozumela jej. 
To však neznamená, že akt prečítania tejto príručky oprávňuje 
čitateľa obsluhovat’, kontrolovat’, testovat’, nastavovat’, 
kalibrovat’ systém, odstraňovat’ na ňom poruchy, opravovat’ ho, 
alebo upravovat’. Majiteľ by mal zaistit’, aby inštaláciu, údržbu, 
odstraňovanie porúch, kalibráciu a opravu zariadenia vykonávali 
len riadne vyškolení, plne kvalifikovaní pracovníci.

Majiteľ zariadenia Vscan by mal zaistit’, aby obsluhu systému 
vykonávali len riadne vyškolení, plne kvalifikovaní pracovníci. 
Pred udelením oprávnenia obsluhovat’ systém treba overit’, či si 
príslušná osoba prečítala a plne porozumela návodu na 
používanie, ktorý je súčast’ou tejto príručky. Odporúča sa viest’ 
evidenciu oprávnených operátorov.

Ak systém nefunguje správne, alebo ak zariadenie Vscan 
nereaguje na príkazy popísané v tejto príručke, operátor by mal 
kontaktovat’ najbližšiu pobočku servisného oddelenia GE 
Ultrasound Service Office.

Pre informácie o špecifických požiadavkách a predpisoch pre 
používanie elektronických medicínskych zariadení sa obrát’te na 
miestne, štátne, alebo federálne orgány.

Upozornenie na nepovolené úpravy používateľom

Nikdy neupravujte tento výrobok, vrátane komponentov 
systému, káblov, atď. Úpravy používateľom môžu spôsobit’ 

UPOZORNENIE Len pre USA:

Federálny zákon USA obmedzuje predaj tohto zariadenia len 
na používanie lekárom alebo na základe jeho objednávky.

UPOZORNENIE Toto zariadenie Vscan treba používat’ v súlade s právnymi 
predpismi. Niektoré kompetencie zakazujú určité použitia, ako 
napr. zist’ovanie pohlavia.
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bezpečnostné riziká a znížit’ kvalitu výkonu systému. Všetky 
úpravy musí vykonat’ osoba oprávnená spoločnost’ou GE.

Aktualizáciu softvéru môže vykonávat’ používateľ za dodržania 
odporúčaní spoločnosti GE.
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Dôležité bezpečnostné pokyny

Táto čast’ obsahuje pokyny k nasledovnému:

• Bezpečnost’ pacientov
• Bezpečnost’ personálu a zariadenia

Informácie v tejto časti sú určené na oboznámenie používateľa s 
rizikami spojenými s používaním zariadenia Vscan a 
upozornenie na rozsah možných poranení a škôd, ktoré môže 
spôsobit’ nedodržanie príslušných opatrení.

Používatelia sú povinní oboznámit’ sa s týmito bezpečnostnými 
pokynmi a zabránit’ vzniku podmienok, ktoré by mohli viest’ k 
poraneniam alebo škodám.

Bezpečnost’ pacientov

Identifikácia pacienta

Vždy zahrňte správnu identifikáciu ku všetkým údajom pacienta. 
Na identifikáciu pacienta sa odporúča použit’ hlasový komentár. 
Chyby v identifikácii by mohli spôsobit’ nesprávnu diagnózu.

Diagnostické informácie

Obrazy a výpočty poskytované systémom sú určené na 
používanie kvalifikovanými používateľmi ako diagnostický 
nástroj. Za žiadnych okolností sa nemajú považovat’ za jediný, 

VAROVANIE Pokyny uvedené v tejto časti môžu vážne ovplyvnit’ 
bezpečnost’ pacienta podstupujúceho diagnostické 
ultrazvukové vyšetrenie.

UPOZORNENIE Dbajte na zabezpečenie súkromia informácií o pacientovi.
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nespochybniteľný základ pre klinickú diagnózu. Je žiaduce, aby 
používatelia študovali odbornú literatúru a dosahovali vlastné 
odborné závery týkajúce sa klinickej užitočnosti tohto systému.

Používateľ by mal poznat’ technické údaje výrobku a 
obmedzenia presnosti a stability systému. Tieto obmedzenia 
treba zohľadnit’ pred vykonaním akéhokoľvek rozhodnutia na 
základe kvantitatívnych hodnôt. V prípade pochybností sa 
obrát’te na najbližšie servisné oddelenie GE Ultrasound.

Porucha zariadenia alebo nesprávne nastavenia môžu spôsobit’ 
chyby v meraní alebo neschopnost’ rozpoznania podrobností v 
obraze. Používateľ musí byt’ dôkladne oboznámený s 
prevádzkou zariadenia Vscan, aby mohol optimalizovat’ jeho 
výkon a rozpoznat’ možné poruchy. Školenie používania možno 
zabezpečit’ kontaktovaním obchodného zástupcu.

Všeobecné bezpečnostné odporúčanie pre použitie diagnostického 

ultrazvuku v kombinácii s ultrazvukovými kontrastnými látkami

Mechanické riziká

Poškodená sonda môže mat’ za následok zranenie alebo 
zvýšené riziko infekcie. Pravidelne kontrolujte sondu na ostré, 
špicaté, alebo drsné povrchové poškodenie, ktoré by mohlo 
spôsobit’ poranenia alebo roztrhnút’ ochranné prostriedky 
(rukavice a obaly).

Elektrické riziko

Poškodená sonda môže zvýšit’ riziko zásahu prúdom, ak sa 
vodivé roztoky dostanú do kontaktu s vnútornými čast’ami 
prístroja, ktoré sú pod napätím. Pravidelne kontrolujte sondu na 
praskliny alebo otvory v kryte a dierky v zvukovej šošovke alebo 
okolo nej, alebo iné poškodenia, ktoré by mohli umožnit’ prienik 
vlhkosti. Oboznámte sa s bezpečnostnými opatreniami ohľadne 
starostlivosti o sondu, ktoré sú popísané v časti „Vscan údržba“ 
na strane 6-1.

UPOZORNENIE Poruchy srdcového rytmu počas kardiologických štúdií 
pomocou plynných ultrazvukových kontrastných látok boli 
sledované v diagnostickom rozsahu hodnôt mechanického 
indexu (MI). Pozrite si špeciálny príbalový leták používanej 
kontrastnej látky pre ďalšie informácie.
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Bezpečnost’ personálu a zariadenia

Riziko výbuchu

Nikdy nepoužívajte zariadenie v prítomnosti horľavých ani 
výbušných kvapalín, pár alebo plynov. Poruchy v zariadení 
Vscan alebo iskry môžu tieto látky elektricky zapálit’. Operátori 
by mali dbat’ na nasledujúce body, aby takýmto rizikám výbuchu 
predišli.

• V prípade zistenia prítomnosti horľavín v okolí nezapájajte 
ani nespúšt’ajte systém.

• V prípade zistenia prítomnosti horľavín po spustení 
zariadenia Vscan sa ho nepokúšajte vypnút’ ani vytiahnut’ 
zo zásuvky.

• V prípade zistenia prítomnosti horľavín evakuujte a 
vyvetrajte priestor pred vypnutím zariadenia Vscan.

Elektrické riziko

POZNÁMKA: Akákoľvek zvyšková energia v našich skeneroch alebo ich 
komponentoch bude pod hodnotou 60 V DC alebo 2 mJ. 

Aby ste sa vyhli
poraneniam:

• Neodstraňujte ochranné kryty zariadenia Vscan. Vo vnútri 
nie sú súčiastky, ktorých servis by mohol vykonat’ 
používateľ. Ak je potrebná oprava zariadenia, kontaktujte 
servis GE.

• Nestriekajte ani neumiestňujte kvapaliny na ani nad 
zariadenie Vscan. Vodivé kvapaliny môžu pri preniknutí do 
súčastí pod napätím spôsobit’ skrat, ktorý by mohol 
spôsobit’ elektrický požiar.

 VÝSTRAHA Nižšie uvedené riziká môžu vážne ohrozit’ bezpečnost’ 
personálu a zariadenia počas diagnostického ultrazvukového 
vyšetrenia.

VAROVANIE Vnútorné obvody siet’ového adaptéra používajú vysoké napätia 
schopné spôsobit’ vážne poranenia alebo smrt’ zásahom 
elektrickým prúdom.
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Riziko kardiostimulátorov

Možnost’ interferencie systému s kardiostimulátormi je 
minimálna. Keďže však tento systém generuje 
vysokofrekvenčné elektrické signály, operátor by si mal byt’ 
vedomý možného rizika.

Elektrická bezpečnost’

Kategorizácie
zariadenia

Zariadenie Vscan je interne napájaná jednotka typu BF.

Siet’ový adaptér je triedy II.

Externé pripojenie  

Obrázok 7-1. Prostredie pacienta

UPOZORNENIE Pripojenie k osobnému počítaču možno uskutočnit’, keď 
počítač vyhovuje norme IEC EN 60950 (zariadenie na 
spracovanie dát).

Počítač pripojený k zariadeniu Vscan treba udržiavat’ mimo 
prostredia pacienta (pozrite miestne predpisy a normu 
EN 60601-1-1 (2000)).

1. Prostredie pacienta
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Alergické reakcie na zdravotnícke pomôcky obsahujúce latex

Z dôvodu zaznamenaných silných alergických reakcií na 
zdravotnícke pomôcky obsahujúce latex (prírodný kaučuk) FDA 
odporúča zdravotníckym pracovníkom, aby identifikovali 
pacientov alergických na latex a boli pripravení okamžite 
potlačit’ alergické reakcie. Latex je zložkou mnohých 
zdravotníckych pomôcok, vrátane chirurgických a vyšetrovacích 
rukavíc, katétrov, inkubačných skúmaviek, anestetických masiek 
a dentálnych rúšok. Reakcie pacientov na latex siahajú od 
kontaktného ekzému až po systémovú anafylaxiu.

Viac podrobností o alergických reakciách na latex nájdete v 
upozornení FDA Medical Alert MDA91-1 z 29. marca.

Elektromagnetická kompatibilita (EMC)

POZNÁMKA: Tento prístroj má značku CE. Je v súlade so zákonnými 
požiadavkami európskej smernice 93/42/EHS o zdravotníckych 
pomôckach. Je v súlade aj s emisnými limitmi pre lekárske 
zariadenie skupiny 1, triedy B, ako je uvedené v norme EN 
60601-1-2: 2006 (IEC 60601-1-2: 2004). 

Pre elektrické lekárske zariadenie je potrebné prijat’ zvláštne 
bezpečnostné opatrenia ohľadne elektromagnetickej 
kompatibility (EMC) a musí sa nainštalovat’ a uviest’ do 
prevádzky podľa informácií o elektromagnetickej kompatibilite v 
tomto návode na obsluhu.

Všetky typy elektronických zariadení môžu charakteristicky 
spôsobovat’ elektromagnetickú interferenciu iným zariadeniam, 
či už prenosom prostredníctvom vzduchu, alebo pripojovacích 
káblov. Termín elektromagnetická kompatibilita (EMC) znamená 
schopnost’ zariadenia obmedzit’ elektromagnetické vplyvy z 
iných zariadení a zároveň neovplyvňovat’ iné zariadenia 
obdobným elektromagnetickým vyžarovaním.

Vyžarované alebo vedené elektromagnetické signály môžu 
spôsobit’ zdeformovanie, degradáciu alebo artefakty v 
ultrazvukovom obraze, ktoré môžu podstatne znížit’ výkon 
ultrazvukovej jednotky (pozrite strana 7-14).

Ani pri dodržaní presných pokynov inštalácie však nie je 
vylúčený výskyt interferencie. Ak zistíte, že toto zariadenie 
spôsobuje alebo reaguje na interferencie, pokúste sa problém 
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napravit’ pomocou jedného alebo viacerých z nasledujúcich 
opatrení:

• Zmenit’ orientáciu alebo premiestnit’ zasiahnuté zariadenie.
• Zväčšit’ odstup medzi prístrojom a zasiahnutým zariadením.
• Pripojit’ napájanie prístroja z iného siet’ového zdroja ako je 

zdroj zasiahnutého zariadenia.
• Poradit’ sa o ďalších postupoch v servisnom stredisku.

Výrobca nie je zodpovedný za žiadnu interferenciu alebo 
reakcie spôsobené používaním iných ako odporúčaných 
prepojovacích káblov alebo neoprávnenými zmenami alebo 
úpravami tohto prístroja. Neoprávnené zmeny alebo úpravy 
môžu mat’ pre používateľa za následok zrušenie jeho 
oprávnenia obsluhovat’ zariadenie.

Aby zariadenie spĺňalo predpisy o elektromagnetickej 
interferencii, všetky prepojovacie káble k periférnym 
zariadeniam musia byt’ tienené a náležite uzemnené. 
Používanie nesprávne tienených a uzemnených káblov môže 
mat’ za následok, že zariadenie bude spôsobovat’ alebo 
reagovat’ na rádiovú frekvenčnú interferenciu v rozpore so 
smernicou EÚ o zdravotníckych prístrojoch a predpismi FCC.

Zariadenia určené na vysielanie rádiových vĺn, ako napr. 
mobilné telefóny, rádiové prijímače, rádiom ovládané hračky, 
atď., sa v blízkosti zariadenia nesmú používat’. Pozrite 
strana 7-14 ohľadne odporúčaných minimálnych odstupových 
vzdialeností medzi prenosnými a mobilnými 
vysokofrekvenčnými komunikačnými zariadeniami a 
ultrazvukovou jednotkou.

Každé elektrické zariadenie môže neúmyselne vysielat’ 
elektromagnetické vlny. Pre takéto nešpecifikované žiarenie 
však minimálne odstupové vzdialenosti zariadení nemožno 
vypočítat’. Keď ultrazvuková jednotka prilieha alebo je v tesnej 
blízkosti iného zariadenia, používateľ by si mal všímat’ 
neočakávané správanie sa zariadenia, ktoré mohlo spôsobit’ 
takéto žiarenie.

Ultrazvuková jednotka je určená na použitie v 
elektromagnetickom prostredí špecifikovanom v nižšie 
uvedených tabuľkách.

Používateľ ultrazvukovej jednotky by mal zaistit’, aby sa 
zariadenie používalo v takomto prostredí.



Dôležité bezpečnostné pokyny

Vscan – Používateľská príručka 7-11
GM092119 01

Elektromagnetické emisie

Elektromagnetická odolnost’

Usmernenia a vyhlásenia výrobcu – elektromagnetické emisie

Emisná skúška Zhoda Elektromagnetické prostredie – usmernenia

VF emisie
CISPR 11
EN55011:1998 +
A1:1999

Skupina 1 Ultrazvuková jednotka využíva VF energiu iba na svoju 
vnútornú funkciu. Preto sú jeho VF emisie veľmi nízke a 
je nepravdepodobné, že by mali rušivý vplyv na okolité 
elektronické zariadenia.

VF emisie
CISPR 11
EN55011:1998 + A1:1999

Trieda B Ultrazvuková jednotka je vhodná na použitie v 
akýchkoľvek inštitúciách, vrátane domácností a inštitúcií, 
ktoré sú priamo pripojené na verejnú siet’ nízkeho 
napätia, ktorá zásobuje budovy používané na účely 
domácností.Harmonické emisie

IEC 61000-3-2:2000
Trieda A

Kolísanie napätia/emisie 
blikania
IEC 61000-3-3:1995 + 
A1:2001

Vyhovuje

Usmernenia a vyhlásenia výrobcu – elektromagnetická odolnost’.

Skúška odolnosti
IEC 60601

úroveň skúšky Úroveň zhody

Elektromagnetické 
prostredie –
usmernenia

Elektrostatický výboj 
(ESD)

IEC 61000-4-2:1995 
+A1:1998+A2:2001

±6 kV kontakt

±8 kV vzduch

±6 kV

±8 kV

Podlahy by mali byt’ pokryté 
drevom, betónom alebo 
keramickými dlaždicami. Ak 
sú podlahy pokryté 
syntetickým materiálom, 
relatívna vlhkost’ by mala 
byt’ aspoň 30 %.

Prechodné elektrické 
javy/zhlukové impulzy
IEC 61000-4-4:1995 + 
A1:2001+A2:2001

±2 kV pre napájacie 
vedenia

±1 kV pre vstupné/
výstupné vedenia

±2 kV

±1 kV

Kvalita elektrickej siete má 
byt’ rovnaká ako v bežnom 
komerčnom alebo 
nemocničnom prostredí.

Rázový impulz

IEC 61000-4-5:1995 + 
A1:2001

±1 kV vedenie(a) k 
vedeniu(am)

±2 kV vedenie(a) k 
zemi

±1 kV

 ±2 kV

Kvalita elektrickej siete má 
byt’ rovnaká ako v bežnom 
komerčnom alebo 
nemocničnom prostredí.
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Poklesy napätia, krátke 
prerušenia a kolísania 
napätia na vedeniach 
napájacieho zdroja

IEC 61000-4-11:1994 
A1:2001

< 5% UT
(>95% pokles v UT) pre 
0,5 cyklu
40% UT
(60% pokles v UT) pre 
5 cyklov

70% UT
(30% pokles v UT) pre 
25 cyklov

< 5% UT
(>95% pokles v UT) pre 
5 sek.

Zhoda pre všetky 
úrovne skúšky.

Riadené odstavenie 
s návratom na stav 
pred poruchou po 
zásahu operátora.
(zapínač)

Kvalita elektrickej siete má 
byt’ rovnaká ako v bežnom 
komerčnom alebo 
nemocničnom prostredí. Ak 
používateľ ultrazvukovej 
jednotky požaduje 
nepretržitú prevádzku aj 
počas výpadkov prúdu, 
odporúča sa napájanie 
ultrazvukovej jednotky zo 
záložného zdroja alebo 
batérie.

Magnetické pole 
napájacej frekvencie 
(50/60 Hz)

IEC 61000-4-8:1993 + 
A1:2001

3 A/m 3 A/m
50 a 60 Hz

Magnetické polia siet’ovej 
frekvencie majú byt’ v 
úrovniach charakteristických 
pre bežné umiestnenie v 
typicky komerčnom alebo 
nemocničnom prostredí.

POZNÁMKA: UT je zdroj napätia striedavého prúdu pred vykonaním skúšobnej úrovne.

Usmernenia a vyhlásenia výrobcu – elektromagnetická odolnost’.

Skúška odolnosti
IEC 60601

úroveň skúšky Úroveň zhody

Elektromagnetické 
prostredie –
usmernenia
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Usmernenia a vyhlásenia výrobcu – elektromagnetická odolnost’.

Skúška 
odolnosti

Úroveň testu IEC 
60601

Úroveň 
zhody

Elektromagnetické
prostredie – usmerneniaC

Vedená RF
IEC 
61000-4-6:1996 + 
A1:2001

Vedená RF
IEC 
61000-4-3:1996 + 
A1:1998 + A2:2001

3 Vrms
150 kHz až 80 MHz

3 V/m

80 MHz až 2,5 GHz

3 Vrms [V1]

3 V/m E1

Nepoužívajte prenosné a mobilné 
komunikačné zariadenia v menšej 
vzdialenosti k žiadnej časti 
ultrazvukovej jednotky, vrátane káblov, 
ako je odporúčaná odstupová 
vzdialenost’ vypočítaná z rovnice 
platnej pre frekvenciu vysielača.
Odporúčaná odstupová vzdialenost’

80 MHz až 800 MHz

800 MHz až 2,5 GHz

kde p je hodnota maximálneho 
výstupného výkonu vysielača vo 
wattoch (W) uvedená výrobcom 
vysielača a d je odporúčaná odstupová 
vzdialenost’ v metroch(m).b
Intenzita poľa zo stacionárnych VF 
vysielačov podľa elektromagnetického 
prieskumu miesta,a by mali byt’ menšie 
ako úroveň zhody v každom 
frekvenčnom pásme.b
Rušenie sa môže vyskytnút’ v blízkosti 
zariadení označených nasledujúcim 
symbolom.

POZNÁMKA 1: Pri 80 MHz a 800 MHz platí vyššie frekvenčné pásmo.
POZNÁMKA 2: Tieto smernice nemusia platit’ vo všetkých situáciách. Elektromagnetické šírenie je 
ovplyvňované pohlcovaním a odrážaním sa od budov, objektov a ľudí.

a Intenzita poľa zo stacionárnych vysielačov, ako napr. základné stanice pre rádiá (mobilné/bezdrôtové) 
telefóny a prenosné rádiá, amatérske rádiá, AM a FM rádiové vysielania a televízne vysielanie, nemôže byt’ 
teoreticky presne určená. Ak chcete zhodnotit’ elektromagnetické prostredie so stacionárnym RF 
vysielačom, mali by ste zvážit’ elektromagnetický prieskum miesta. Ak meraná intenzita poľa v okolí 
ultrazvukovej jednotky prekračuje vyššie uvedenú vyhovujúcu úroveň VF, mali by ste ultrazvukovú jednotku 
sledovat’, aby ste sa uistili, či pracuje normálne. Ak zaregistrujete abnormálny výkon, možno budú potrebné 
dodatočné opatrenia, ako napr. preorientovanie alebo premiestnenie ultrazvukovej jednotky.
b Nad frekvenčným rozsahom 150 kHz až 80 MHz by mala byt’ intenzita poľa menšia ako 3 V/m.
C V nasledujúcej tabuľke si pozrite príklady vypočítaných odstupových vzdialeností.
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Odstupové vzdialenosti

Základný výkon

Základný výkon zariadenia Vscan je:

• Schopnost’ zobrazovat’ fyziologické obrazy ako vstup pre 
diagnózu kvalifikovaným lekárom.

• Schopnost’ zobrazovat’ kvantifikované údaje ako vstup pre 
diagnózu kvalifikovaným lekárom.

• Zobrazenie ultrazvukových indexov ako pomôcky pre 
bezpečné používanie zariadenia Vscan.

Odporúčaná odstupové vzdialenosti medzi prenosnými a mobilnými VF komunikačnými 
zariadeniami a ultrazvukovou jednotkou

Ultrazvuková jednotka je určená na používanie v elektromagnetickom prostredí, kde je rušenie vyžarovanej 
VF kontrolované. Zákazník alebo používateľ ultrazvukovej jednotky môže predíst’ elektromagnetickému 
rušeniu dodržiavaním minimálnej, nižšie odporúčanej vzdialenosti medzi prenosnými a mobilnými VF 
komunikátormi, určenej podľa maximálneho výkonu komunikačného zariadenia.

Odstupová vzdialenost’ podľa frekvencie vysielača
m

Maximálny menovitý 
výkon vysielača
W

150 kHz až 80 MHz 80 MHz až 800 MHz 800 MHz až 2,5 GHz

0,01 0,12 0,12 0,23

0,1 0,38 0,38 0,73

1 1,2 1,2 2,3

10 3,8 3,8 7,3

100 12 12 23

Pre vysielače s maximálnymi hodnotami výstupného výkonu, ktoré nie sú vyššie uvedené, môžete 
odporúčanú odstupovú vzdialenost’ d v metroch (m) vypočítat’ pomocou rovnice na výpočet frekvencie 
vysielača, kde P je hodnota maximálneho výstupného výkonu vysielača vo wattoch (W) uvedená výrobcom 
vysielača.
POZNÁMKA 1: Pri frekvenciách 80 MHz a 800 MHz platí odstupová vzdialenost’ pre vyššie frekvenčné 
pásma.
POZNÁMKA 2: Tieto smernice nemusia platit’ vo všetkých situáciách. Elektromagnetické šírenie je 
ovplyvňované pohlcovaním a odrážaním sa od budov, objektov a ľudí.
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Akustický výstup

Definícia parametrov akustického výstupu

Tepelný index TI je odhad zvýšenia teploty mäkkého tkaniva alebo kosti. 
Existujú tri kategórie tepelného indexu:

• TIS: Tepelný index mäkkého tkaniva. Hlavná kategória TI. 
Používa sa pre aplikácie, ktoré nezobrazujú kost’.

• TIB: Tepelný index kosti (kost’ umiestnená v oblasti 
ohniska). Používa sa pre plodovú aplikáciu.

• TIC: Tepelný index kraniálnej kosti (kost’ nachádzajúca sa 
blízko k povrchu). Používa sa na transkraniálnu aplikáciu.

Referenciu pre výpočet TI nájdete v:

• Publikácia noriem NEMA UD 3-2004: „Norma pre 
zobrazenie tepelných a mechanických ukazovateľov 
akustického výkonu v reálnom čase na diagnostickom 
ultrazvukovom zariadení”, revízia 2

• IEC 60601-2-37 vydanie 1.1. Medicínske elektrické 
zariadenie. Čast’ 2-37: Konkrétne požiadavky pre 
bezpečnost’ ultrazvukového medicínskeho diagnostického a 
monitorovacieho zariadenia, 2004-10 +A1: 2004 +A2: 2005

Mechanický index MI je odhadovaná pravdepodobnost’ poškodenia tkaniva v 
dôsledku tvorby dutín. Absolútny maximálny limit MI činí 1,9 
podľa usmernenia FDA 510(k) z 9. septembra 2008.

Ispta Ispta je priestorový vrchol časovej priemernej intenzity. 
Absolútny maximálny limit Ispta činí 720 mW/cm2 podľa 
usmernenia FDA 510(k) z 9. septembra 2008.

Akustický výkon a zobrazenie na zariadení Vscan

Hodnoty MI a TI sú zobrazené na skenovacej obrazovke. Pri 
všetkých zobrazovacích režimoch zariadenia Vscan sa TIS 
rovná TIB a je zobrazený ako TI.

Zariadenie Vscan vyberá správnu kategóriu na základe režimu 
prevádzky a vybranej aplikácie a operátorovi prezentuje iba 
jeden TI. Preto je dôležité, aby operátor vybral správnu 
aplikáciu.

Maximálny možný MI a Ispta na zariadení Vscan je v rozmedzí 
nastavenom v časti 3 usmernenia FDA 510(k) z 9. septembra 
2008, MI <1,9 a Ispta <720 mW/cm2.
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Presnost’
zobrazenia a

neistoty
akustického

merania

Presnost’ zobrazenia a presnost’ merania výstupného 
zobrazenia sú zhrnuté v nasledujúcej tabuľke. Presnost’ 
parametrov výstupného zobrazenia (TI, MI) závisí od presnosti 
meracieho systému, akustického modelu použitého na výpočet 
parametrov a odchýlky v akustickom výstupe sond a systémov. 
Presnost’ merania a celková presnost’ meraní boli vyhodnotené 
zistením ako náhodných, tak aj systematických neistôt, a 
uvedené v percentách pri 95% úrovni spoľahlivosti.

a. Presnost’ = (nameraná hodnota - zobrazená hodnota)/
zobrazená hodnota * 100 %

Ovládacie prvky systému, ktoré ovplyvňujú akustický výkon

Ovládacie prvky operátora, ktoré priamo ovplyvňujú akustický 
výstup, sú prejednávané v Tabuľkách s údajmi akustických 
výstupov (pozrite strana 8-1.) Tieto tabuľky obsahujú najvyššie 
možné akustické intenzity pre daný režim, dosiahnuteľné len pri 
maximálnej kombinácii zvolených ovládacích nastavení. 
Väčšina nastavení používa oveľa nižší výstup. Je dôležité, aby 
ste si uvedomili:

• Trvanie ultrazvukového vyšetrenia je rovnako dôležité ako 
akustický výstup, lebo vystavenie pacienta výstupu priamo 
súvisí s dobou vystavenia.

• Lepšia kvalita obrazu prináša rýchlejšie klinické výsledky, čo 
umožňuje vykonat’ potrebné ultrazvukové vyšetrenie 
rýchlejšie. Preto každý ovládací prvok, ktorý zlepší kvalitu 
vyšetrenia, môže pomôct’ zredukovat’ vystavenie pacienta, 
hoci to priamo nemusí ovplyvnit’ akustický výstup.

Výber aplikácie Výber aplikácie vhodnej pre konkrétne ultrazvukové vyšetrenie 
automaticky poskytuje limity akustického výstupu v rámci 
usmernení FDA pre danú aplikáciu. Iné parametre, ktoré 
optimalizujú výkon vybranej aplikácie, sa tiež nastavujú 
automaticky a mali by pomáhat’ pri znižovaní doby ožiarenia 
pacienta.

Zmena režimov
zobrazenia

Akustický výstup závisí od zvoleného režimu zobrazenia. Výber 
režimu (čiernobiele alebo farebné zobrazenie) určuje, či je 

Parameter Odhadovaná presnost’a Presnost’ merania

čiernobiele/farebné

Tlak, MI ±25 % ±15 %

Sila, TI ±50 % ±4 0%
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ultrazvukový lúč statický alebo v pohybe. To do veľkej miery 
ovplyvňuje energiu pohltenú tkanivom (pozrite čast’ „Tabuľky s 
údajmi akustických výstupov“ na strane 8-2 pre hodnoty TI a MI 
v čiernobielom alebo farebnom zobrazení.

ALARA

Ultrazvukové procedúry by sa mali vykonávat’ s použitím 
výstupných úrovní a dôb ožiarenia As Low As Reasonably 
Achievable (ALARA – v najnižšej rozumne dosiahnuteľnej 
miere) pri získavaní klinických informácií.

Školenie Počas každého ultrazvukového vyšetrenia sa od používateľa 
očakáva, že zhodnotí, či lekársky prínos diagnostických 
informácií preváži riziko možných škodlivých účinkov. Po 
dosiahnutí optimálneho obrazu nemožno odôvodnit’ potrebu 
zvýšeného akustického výstupu alebo predĺženého ožarovania. 
Odporúča sa, aby boli všetci používatelia riadne vyškolení vo 
všetkých aplikáciách, skôr než ich budú vykonávat’ v klinickom 
prostredí. Kontaktujte obchodného zástupcu spoločnosti 
GE Healthcare pre informácie o školení.

Čast’ 3 výukového
programu ALARA

Používateľ by sa mal oboznámit’ s dokumentom „Medical 
Ultrasound Safety” (Lekárska ultrazvuková bezpečnost’), ktorý 
vydal AIUM (Americký inštitút ultrazvuku v lekárstve), pozrite 
strana 8-8. Tento dokument je prípustný pre FDA, pretože 
vyhovuje obsahu výukového programu ALARA. Okrem 
dokumentu AIUM by si mal pozorne preštudovat’ aj časti 
„Akustický výkon a zobrazenie na zariadení Vscan“ na 
strane 7-15 a „Ovládacie prvky systému, ktoré ovplyvňujú 
akustický výkon“ na strane 7-16 pre implementáciu ALARA.

Ochrana životného prostredia

Likvidácia systému

Zariadenie sa nesmie likvidovat’ spaľovaním. Zariadenie určené 
na likvidáciu vrát’te miestnemu zástupcovi GE Healthcare.
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Maximálna teplota sondy

POZNÁMKA: Teplota šošovky meraná podľa IEC 60601-2-37 Dod. , za 
nasledujúcich podmienok: 

1. Termočlánok sa priložil na geometrický stred šošovky.
2. a: Teplotný fantóm pri teplote 37 °C pre iné ako externé 

sondy.
b: Teplotný fantóm pri 33 °C (alebo 23 °C) pre externé 
sondy. (Nárast teploty sa zmeria a pridá k 33 °C, ak je 
fantóm na 23 °C).

POZNÁMKA: Teplotný fantóm vytvorený pomocou materiálu simulujúceho 
tkanivo, ako je uvedené v IEC 60601-2-37 Dod. 1: 
Príloha II.2 

3. Sonda umiestnená kolmo nahor v kontakte s vyššie 
uvedeným teplotným fantómom.

4. Možnost’ automatického pozastavenia je deaktivovaná.
5. Teplota šošovky sa monitoruje 30 minút.

Sonda
Max. teplota

(Simulované použitie)
Max. teplota
(Bezvetrie)

G3S 38,5 40,2
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Štítky a symboly na zariadení

Nasledujúca tabuľka popisuje účel bezpečnostných štítkov a 
ostatných dôležitých informácií nachádzajúcich sa na zariadení.

Štítok Význam Umiestnenie

Značka CE riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan

Tento symbol znamená, že odpad 
pochádzajúci z elektrických alebo 
elektronických zariadení sa nesmie 
likvidovat’ ako netriedený komunálny 
odpad a musí sa odovzdat’ separovane. 
Na vyradenie zariadenia z prevádzky 
kontaktujte výrobcu alebo inú oprávnenú 
spoločnost’ zaoberajúcu sa 
znehodnocovaním odpadu.
Postup demontáže a likvidácie 
komponentov sa nachádza na prednom 
kryte ochrannej kartičky. K postupu 
demontáže sa dostanete po odstránení 
panela na pravej strane.

riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan
AC adaptér zariadenia Vscan
batéria zariadenia Vscan 
(GM-BAT)

Riaďte sa pokynmi pre používanie. 
Predtým, ako začnete ultrazvukový prístroj 
používat’, prečítajte si s porozumením 
všetky pokyny v používateľskej príručke.

riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan

Značka TÜV NRTL riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan

Zariadenie triedy II pre výrobky 
nespoliehajúce sa na ochranné 
uzemnenie, ako napr. výrobky s dvojitou 
alebo zosilnenou izoláciou.

AC adaptér zariadenia Vscan

Symbol pre použitú čast’ typu BF (pozrite 
strana i-3).

riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan

Jednosmerný elektrický prúd riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan
AC adaptér zariadenia Vscan
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Striedavý elektrický prúd AC adaptér zariadenia Vscan

Výstup, používajte iba na zariadení Vscan. dokovacia stanica Vscan
priehradka pre nabitie batérie 
zariadenia Vscan
nabíjačka zariadenia Vscan 
(GM-CHA)

Vstup, používajte iba nabíjačku zariadenia 
Vscan (GM-CHA).

riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan

Dobíjateľná, používajte iba batériu 
zariadenia Vscan (GM-BAT).

riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan
dokovacia stanica Vscan

AC adaptér a nabíjačka plastové vrecko obsahujúce 
AC adaptér a nabíjačku 
zariadenia Vscan

Adresa výrobcu riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan
batéria zariadenia Vscan 
(GM-BAT)

Dátum výroby (mesiac/rok) riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan

MFD Dátum výroby (rrmmdd) AC adaptér zariadenia Vscan

Číslo dielu riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan

Sériové číslo riadiaca jednotka zariadenia 
Vscan

Číslo výrobnej série dokovacia stanica Vscan
priehradka pre nabitie batérie 
zariadenia Vscan
nabíjačka zariadenia Vscan 
(GM-CHA)

Iba pre vnútorné použitie AC adaptér zariadenia Vscan

Nevystavujte batériu priamemu plameňu. batéria zariadenia Vscan 
(GM-BAT)

Nepokúšajte sa rozobrat’ batériu. batéria zariadenia Vscan 
(GM-BAT)

Štítok Význam Umiestnenie
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Kapitola 8

Príloha

Obsah:

„Tabuľky s údajmi akustických výstupov“ na strane 8-2

„Presnost’ merania“ na strane 8-7

„Lekárska ultrazvuková bezpečnost’“ na strane 8-8
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Tabuľky s údajmi akustických

výstupov

Definície, symboly a skratky

Nasledujúce definície, symboly a skratky sú použité v tabuľkách 
s údajmi akustických výstupov v tejto kapitole:

IEC FDA Význam—IEC 60601-2-37 / FDA & NEMA UD2, UD3

Súčiniteľ útlmu hluku/činiteľ odľahčenia (obyčajne 0,3 dB/cm-MHz)

-12db Výstupná plocha zväzku/aktívna plocha otvoru

Súčiniteľ normalizovania

Ekvivalentný priemer otvoru/(rovnaký)

Šírka impulzového zväzku/priemer zväzku pri –6 dB

Ekvivalentný priemer zväzku

Akustická pracovná frekvencia/stredná frekvencia

Impulz-priemerná intenzita

Utlmený impulz-priemerná intenzita

Impulz-integrál intenzity

Utlmený impulz-integrál intenzity

Časová-priemerná intenzita

Utlmená časová-priemerná intenzita/(pri hĺbke z)

Priestorová-vrcholová časová-priestorová intenzita

Utlmená priestorová-vrcholová časová-priestorová intenzita

Mechanický index

Výstupný výkon/časový priemer akustického výkonu pri zdroji
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Vysvetlenie poznámok pod čiarou

Mechanické a tepelné ukazovatele možno nahradit’ jednou z 
nasledujúcich poznámok pod čiarou z nasledujúcich dôvodov:

• a: Zobrazenie tohto indexu nie je potrebné pre tento 
prevádzkový režim.

• b: Táto sonda nie je určená pre transkraniálne alebo 
neonatálne cefalické použitie.

• c: Táto formulácia pre TIS je menej ako alternatívna 
formulácia v tomto režime.

Ak je tomu tak, položky v tabuľke sa nahradia „#”, čo znamená: 
pre tento prevádzkový stav neexistujú žiadne dáta, pretože 
maximálna oznámená hodnota nie je oznámená z uvedenej 
príčiny.

Utlmený výstupný výkon/časový priemer akustického výkonu znížený na 
hĺbku z

Obmedzený výstupný výkon /výkon vydávaný zo stredného 1cm otvoru

Integrál impulzu tlaku na druhú/integrál intenzity impulzu

Vrcholový-akustický tlak rarefakcie/(rovnaký)

Utlmený vrcholový-akustický tlak rarefakcie/(rovnaký)

Opakovací kmitočet impulzov/opakovacia frekvencia impulzov

Tepelný index/(rovnaký)

Tepelný index kosti/(rovnaký)

Tepelný index kraniálnej kosti/(rovnaký)

Tepelný index mäkkého tkaniva/(rovnaký)

Doba impulzu/(rovnaká)

-12 dB rozmery výstupného zväzku/(rovnaké)

Vzdialenost’ od zdroja k stanovenému bodu/(rovnaká)

Hĺbka pre TIB/hĺbka, pri ktorej je príslušný index maximálny

Dynamická hĺbka/(rovnaká)

Hĺbka pre TIS/hĺbka, pri ktorej je príslušný index maximálny

IEC FDA Význam—IEC 60601-2-37 / FDA & NEMA UD2, UD3
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Ak nie je uvedený index ani poznámka pod čiarou, znamená to, 
že index je nepodstatný pre túto kombináciu snímač/režim.

Prevádzkové podmienky

Všetky položky v tabuľke sú s prevádzkovými podmienkami 
špecifikovanými na konci tabuľky.



Tabuľky s údajmi akustických výstupov

Vscan – Používateľská príručka 8-5
GM092119 01

Tabuľky s údajmi akustických výstupov pre čast’ 3/IEC 60601-2-37

Model snímača: G3S

Prevádzkový režim: čiernobiely

Pozrite vysvetlenie meraní na zariadení strana 8-3.
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Model snímača:
G3S

Prevádzkový režim: farebný
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Presnost’ merania

Presnost’ merania systému sa potvrdzuje na obrazoch 
ultrazvukového fantómu s rýchlost’ou zvuku 1540 +/-10 m/s. Pri 
in-vivo ultrazvukových obrazoch môže byt’ presnost’ trochu 
znížená z dôvodu zmien rýchlosti zvuku v rôznych druhoch 
tkaniva.

Meranie vzdialenosti

Presnost’ merania vzdialenosti je 1 % z celkovej zobrazenej 
hĺbky záznamu. Napríklad obraz s celkovou hĺbkou 16 cm bude 
mat’ presnost’ merania +/-1,6 mm.

Meranie plochy

Presnost’ merania plochy je 10 % z meranej plochy pre plochy 
väčšie ako 1 cm2. Pri plochách menších ako 1 cm2 je presnost’ 
merania +/-0,1 cm2.
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Lekárska ultrazvuková bezpečnost’

Používateľ by sa mal oboznámit’ s priloženým dokumentom 
„Medical Ultrasound Safety” (Lekárska ultrazvuková 
bezpečnost’), ktorý vydal AIUM (Americký inštitút ultrazvuku v 
lekárstve). Tento dokument je prípustný pre FDA, pretože 
vyhovuje obsahu výukového programu ALARA. ALARA je 
skratka pre zásadu uvážlivého používania diagnostického 
ultrazvuku získavaním diagnostických informácií pri vstupe, 
ktorý je v najnižšej rozumne dosiahnuteľnej miere.

POZNÁMKA: Tento dokument je k dispozícii iba v anglickom jazyku. 

Ak chcete kontaktovat’ AIUM ohľadne ich publikácií:

American Institute of Ultrasound in Medicine Laurel, Maryland 
20707-590

14750 Sweitzer Lane, Suite 100

Telefón: 301-498-4100 alebo 800-638-5352

Fax: (301) 498-4450
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Lekárska ultrazvuková bezpečnost’
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